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1 Wichtige Hinweise

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!
Sie gibt Ihnen wichtige Informationen fir den
sicheren Betrieb lhres Empfangers.

Beachten Sie bitte zusatzlich die Sicherheits-
hinweise flr den Betrieb des Antriebes und
des Tores!

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf,
damit Sie Erweiterungen und Anderungen
Ihres Empfangers problemlos durchflhren
konnen.

Tor6ffnungen ferngesteuerter Toranlagen
durfen erst durchfahren/durchgangen wer-
den, wenn der/die Torfllgel in der , Tor-Auf*-
Stellung stillstehen!

Achtung:
Handsender gehéren nicht in
Kinderhande!

Handsender durfen nur von Personen be-
nutzt werden, die in die Funktionsweise der
ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind!

Die Benutzung der Fernsteuerung muss mit
Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist
immer in der Garage in Antriebsnahe vorzu-
nehmen!

Zur Vermeidung von Stdrungen ist darauf zu
achten, dass die Steuerleitungen des Antriebes
(24 V DC) in einem getrennten Installations-
System zu anderen Versorgungsleitungen
(230 V AC) zu verlegen sind!

FUr die Inbetriebnahme des Empfangers sind
ausschlieBlich Originalteile zu verwenden!

Soll der Empfénger mit Antrieben und
Steuerungen fremder Hersteller kombiniert
werden, muss die Mdglichkeit im Vorfeld
durch eine Elektro-Fachkraft gepruft werden.

Die 6rtlichen Schutzbestimmungen sind zu
beachten, insbesondere bei 230/240 V AC
Spannungsversorgung. Wir empfehlen,
diese Arbeiten durch eine Elektro-Fachkraft
ausfuhren zu lassen.
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Bei einem Empfanger mit Relaisausgang ist Werden mehrere Empféanger bendtigt, sollten
grundsétzlich nur eine Art von Versorgungs- die Empfanger soweit wie moglich voneinan-
spannung anzulegen. Die Verwechselung der  der entfernt montiert werden.
Anschlussspannungen flihrt zur Zerstérung

der Elektronik. Hinweis:
Zur Erzielung einer optimalen Reichweite
Die Empféanger HEI1, HER1, HER2 und die Antenne auf dem Empfangerge-
HER4 mit der Schutzart IP 65 (Voraussetzung hause montieren und die Teleskopan-
fUr die Verwendung im Freien und in feuchten tenne ausziehen. AnschlieBend den
R&umen) sind mit sémtlichen Dichtungen zu Empfanger ausrichten und befestigen.
versehen.
Ortliche Gegebenheiten kénnen
e Leitungseinfihrungen sind nur an den Einfluss auf die Reichweite der Fern-
werksseitig vorgerichteten Stellen steuerung haben!
vorzunehmen!
e Die Geréte sind vor direkter Sonnen- Nur 868 MHz:
einstrahlung zu schutzen! GSM 900-Handys kénnen bei gleichzeitiger
e Bei Nichtbeachtung kann durch einen Benutzung die Reichweite der Funkfern-
Feuchtigkeitseintritt die Funktion beein- steuerung beeinflussen.

tréchtigt werden!

e Vor allen Anschlussarbeiten ist an den 2 Ubersicht der Empfanger
Geréaten die Spannungsversorgung zu (Bild 1)
unterbrechen! (8 HEI1/HER
(o) HER1
Zulassige Umgebungstemperatur: (c) HER2 (Innenteil)
-20°C bis +60 °C. (d) HER2 (AuBenteil)
(e) HER4
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Hinweis:

Die Empféanger werden parallel zu den
Tastereingangen angeschlossen. Bei
Fremdsteuerungen sind generell Emp
fanger mit Relaisausgang zu verwenden.

Folgende Mdoglichkeiten stehen fur den
Anschluss der Empfanger zur Verfugung:

1. Parallel zum Impulstaster

2. Parallel zu den Richtungstastern
(Tor Auf, Tor Zu)

3. Parallel zu den Tastereingdngen
(Einfahrt, Ausfahrt)

4. Als SchlieBer oder Wechsler fur
Beleuchtungsschaltungen (HER).

5. Als SchlieBer fur Nebentlren mit
elektrischem Turéffner (HER).

1-Kanal Empfanger HEI1,
2-Kanal Empfanger HEI2 (Bild 2)
Schutzart IP 65

Empfanger

Wurfantenne

Anschlussleitung
Programmiertaster ,P*

LED
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(f) Empfangerhalterung
(9) Befestigungsschraube

3.1 Schaltbild der Empfanger HEI1/HEI2

HENM Bild 2.1

HEI2 Bild 2.2
Die grine (GN) Ader an O V.
Die weiBe (WH) Ader an den Eingang der
Steuerung.
Die gelbe (YE) Ader an den Eingang der
Steuerung (HEI2).

Die braune (BN) Ader an +24 V.
Beispiel: S1 = Taster Impuls

H

1-Kanal Empfanger HER1 (Bild 3)

Schutzart IP 65

Empfanger HER1

e Teleskopantenne mit
Antennenfu3*

e die Antenne ist integriert

Anschlussklemme fir 230/240 V

AC Versorgungsspannung

Anschlussklemme fur 24 V

Versorgungsspannung

Anschlussklemme vom Relaisaus-

gang

© ©® @ O®

(&)

Wahlschalter fur vier Funktionen
Programmiertaster

rote LED (RD): Programmieren
griine LED (GN): Funktion

e

*

Den AntennenfuB, wie im Bild gezeigt,
auf dem Empfangergehéduse montieren
und dabei auf den richtigen Sitz der
Gummidichtung achten.

4.1 Schaltbild vom Empfinger HER1
(Bild 4)

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

Klemme .6 | Offnerkontakt max. Kontakt-

Klemme .8 | SchlieBerkontakt belastung:
2,6 A/30 VDC

500 W /250 VAC

Klemme .5 | gemeinsamer
Kontakt

4.2 Schaltfunktionen des Empfangers
HER1:

1. Funktion

»Fernsteuerung mit Impulsbetrieb”

Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung
bringen:

=

AB

Das Relais zieht fur die Dauer des Sende-
impulses an. AnschlieBend fallt das Relais ab.

2. Funktion
»Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:
o B
I | A

AB

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an
und fallt beim nachsten ab.

3. Funktion
»sverlangerbares 3-Minuten-Licht*
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:
[ | B
| A

AB

04.2003 V2.0/436 013 RE



| peutscH

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fir mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
»Verkiirzbares 3-Minuten-Licht*
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen: H H

AB

1| B
1| A

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fGr maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das Relais fallt ab.

(3}

2-Kanal Empfanger HER2 (Bild 5)
Schutzart IP 65

Empféanger HER2

externe Antenne (AuBenteil)
Anschlussklemme fur 230/240 V

AC Versorgungsspannung
Anschlussklemme fur 24 V
Versorgungsspannung

©@e®

®
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Anschlussklemmen von den Relais-
ausgangen

4-fach Wahlschalter fur die
Empfénger-Funktionen
Programmiertaster (1,2)

rote LED (RD): Programmieren
griine LED (GN): Funktion

O O ®

o
—

Schaltbild vom Empfanger HER2
(Bild 6)

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

Klemme .6 | Offnerkontakt max. Kontakt-
Klemme .8 | SchlieBerkontakt belastung:
Klemme .5 | gemeinsamer 2,56 A/30 VDC

Kontakt 500 W/ 250 VAC

Die externe Antenne, wie im Bild 5 gezeigt,
anschlieBen. Die Verbindung von der externen
Antenne zum Empfanger fuhrt nur ungefahrli-
che Niederspannung und ist sabotagesicher;
d.h. Manipulationen an dem Kabel oder der
externen Antenne fuhren nicht zu ungewollten
Schaltaktionen des Empféangers.

Wéhrend die Antenne auBen montiert wird,
ist der Empfanger immer im zugangsge-
schutzten Bereich anzubringen, weil hier die
Steuerleitungen z.B. fUr einen Torantrieb
angeschlossen werden.

5.2 Schaltfunktionen des Empfangers
HER2:

Der Empféanger HER2 verflgt Uber zwei
Relaisausgéange, die unabhéngig vonein-
ander geschaltet werden kdnnen. Jeder
Relaisausgang verfugt Uber nachstehende
Funktionen, die ebenfalls unabhangig von
einander genutzt werden kénnen.

Die Einstellung der einzelnen Funktionen
erfogt Uber den 4-fach-Wahischalter (7).

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = Relaisausgang 1
2 = Relaisausgang 2
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1. Funktion
»Fernsteuerung mit Impulsbetrieb”
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

A B
Das Relais zieht flr die Dauer des Sendeim-

pulses an. AnschlieBend fallt das Relais wie-
der ab.

C1im | B
I | A

2. Funktion
»Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

A B

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an
und fallt beim nachsten ab.

3. Funktion
»verlangerbares 3-Minuten-Licht*
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

AB
Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fir mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
»Verkirzbares 3-Minuten-Licht“
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

A B

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fir maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das Relais fallt ab.

o

4-Kanal Empfianger HER4 (Bild 7)

Schutzart IP 65

Empfénger HER4

e Teleskopantenne mit
AntennenfuB*

¢ die Antenne ist integriert

Anschlussklemme fur 230 V AC

Versorgungsspannung

Anschlussklemme fur 24 V

Versorgungsspannung

Anschlussklemmen Relaisausgange

8-fach Wahlschalter flir die

Empfénger-Funktionen

Programmiertaster (1,2,3,4)

rote LED (RD): Programmieren

griine LED (GN): Funktion

e O ® @ O®

*

Den AntennenfuB, wie im Bild gezeigt,
auf dem Empfangergehduse montieren
und dabei auf den richtigen Sitz der
Gummidichtung achten.

6.1 Schaltbild vom Empfianger HER4
(Bild 8)

Maximale Kontaktbelastung des Ausgangs-
relais (potentialfreier Wechsler):

04.2003 V2.0/436 013 RE
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Klemme .6 | Offnerkontakt max. Kontakt-
Klemme .8 | SchlieBerkontakt belastung:
Klemme .5 | gemeinsamer 2,5 A/30 VDC

Kontakt 500 W/ 250 VAC

6.2 Schaltfunktionen des Empfangers
HER4:

Der Empfanger HER4 verfligt Uber vier
Relaisausgéange, die unabhéngig vonein-
ander geschaltet werden kénnen. Jeder
Relaisausgang verfugt Uber die nachstehen-
den Funktionen, die ebenfalls unabhangig
von einander genutzt werden kénnen.

Die Einstellung der einzelnen Funktionen
erfogt Uber den 8-fach-Wahischalter (7).

1 2 3 4

LT =y

AB AB AB AB

1 = Relaisausgang 1
2 = Relaisausgang 2
3 = Relaisausgang 3
4 = Relaisausgang 4
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1. Funktion
»Fernsteuerung mit Impulsbetrieb”
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

A B

Das Relais zieht fur die Dauer des Sendeim-
pulses an. AnschlieBend fallt das Relais ab.

2. Funktion
»Ein/Aus - Schaltung“
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

AB

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais an
und fallt beim nachsten ab.

3. Funktion

»verldngerbares 3-Minuten-Licht*

Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung
bringen:

il

AB

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fUr mindestens 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten erneut gestartet.

4. Funktion
»Verkiirzbares 3-Minuten-Licht*
Die Wahlschalter @ in die folgende Stellung

bringen:

AB

Beim ersten Sendeimpuls zieht das Relais
fUr maximal 3 Minuten an. Wird innerhalb
dieser Zeit ein erneuter Impuls gegeben, so
werden die 3 Minuten vorzeitig abgebrochen
und das Relais fallt ab.
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7 Programmierung der Empfanger

1. Die rote ,P“-Taste (Programmiertaster)
des gewlnschten Kanals (1...4) am
Empfanger kurz betétigen - die rote
LED beginnt langsam zu blinken.

2. Die gewlnschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. driicken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfanger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED im Empféanger schneller zu
blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empfénger empfangsbereit.

Zur UberprUfung ist die programmierte Taste
des Senders zu betéatigen - die mit den Wahl-
schaltern A und B eingestellte Relais-Funk-
tion wird ausgeldst und die griine LED leuch-
tet bei angezogenem Relais auf.

10

Hinweis:

Wenn 30 Sek. nach dem Druck auf die
,P“-Taste keine Programmierung erfolgt,
erlischt die langsam blinkende rote LED
im Empfanger wieder.

8 Programmierung der Empfanger
HEI2 - Kanal 2

1. Die ,P“-Taste (Programmiertaster) am
Empfénger 2-mal innerhalb von 2 Sek.
betéatigen - die rote LED beginnt doppelt
so langsam zu blinken wie bei Kanal 1.

2. Die gewlnschte zu programmierende
Taste des Handsenders mindestens 1
Sek. driicken. Der Abstand zwischen
dem Sender und dem Empfanger muss
mind. 1 m betragen.

3. Bei erfolgter Programmierung beginnt
die rote LED am Empfanger schneller zu
blinken.

4. Die Taste des Handsenders loslassen.

Nach Beendigung des Blinkens ist der
Empféanger empfangsbereit.

Eine Funktionsprufung ist durchzuflhren!

Abbrechen der Programmierung:
Wenn der Programmiertaster 3-mal kurz
innerhalb von 2 Sek. betatigt wird, erlischt
die rote LED und der Programmiervorgang
wird abgebrochen.

9 Empfang

Wenn der Empfanger die Sendecodes
empfangt, die auf Kanal 1 oder Kanal 2 pro-
grammiert wurden, wird der jeweilige Signal-
ausgang (weiB = Kanal 1, gelb = Kanal 2) fur
0,5 Sek. aktiv. Wahrend dieser Zeit leuchtet
die LED am Empfanger.

10 EU-Herstellererklarung
Hersteller: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Produkt: Empfanger / 1-Kanal,
2-Kanal, 4-Kanal, 1-Kanal-
Industrie, 2-Kanal-Industrie
HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

Geratetyp:

04.2003 V2.0/436 013 RE



| peutscH

Das oben bezeichnete Produkt entspricht
aufgrund seiner Konzipierung und Bauart
in der von uns in Verkehr gebrachten Aus-
fihrung den einschlagigen grundlegenden
Anforderungen nachstehend aufgefUhrter
Richtlinien. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des Produktes verliert
diese Erklérung ihre Gultigkeit.

Einschlagige Bestimmungen, denen
das Produkt entspricht:

Die Ubereinstimmung der oben genannten
Produkte mit den Vorschriften der Richt-
linien gem. Artikel 3 der R & TTE-Richtlinien
1995/5/EG wurde nachgewiesen durch die
Einhaltung folgender Normen:

Angewandte Normen:

ETS 300 683 Ausgabe: 06/97
I-ETS 300 220 Ausgabe: 10/93
EN 300 220-1 Ausgabe: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

ppa. Axel Becker
Geschéftsleitung
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1 Important Information

Read and follow these instructions carefully!
They provide important information for the
safe installation and operation of your remote
control set.

Follow the operating instructions of both the
door and the door operator!

Keep these instructions in a safe place for
later reference, e. g. extension or recoding of
the remote control set.

Only drive or walk through door openings
when the remote-controlled door leaf is
stationary and in the “OPEN" position!

Attention:
Always keep hand transmitters
out of the reach of children!

Hand transmitters should only be used by
persons who know how to operate remote
control door systems!

Never operate a remote control door system
when view of the door is obstructed!

Always program the remote control unit
inside the garage near the door operator!

To avoid malfunctions, ensure that the con-
trol cables of the operator (24 V DC) are laid
in an installation system separate to other
supply lines (230 V AC)!

Whenever commissioning a remote
control system, use components only!

If you intend to combine your remote control
with a door operator made by another manu-
facturer, please have a qualified electrician
check the safety and functionality of the
intended combination.

Observe local safety regulations, especially in
respect to 230/240 VAC power supplies. We
recommend having a qualified electrician
carry out all electrical and wiring work.

Important for receivers with relay output:

Feed one type of supply voltage only! Any
interchanging of mains voltage will destroy
the electronic components of the receiver.

04.2003 V2.0/436 013 RE
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The receivers HEI1, HER1, HER2 and HER4
equipped with IP 65 protection category
(approved for use outdoors and in damp
environments) have been fitted with the
required seals.

* Insert cables to designated points only!

e Protect equipment from direct
sunlight!

* Negligence, in particular exposure to
moisture, may impair functions!

e Interrupt power supply prior to connec-
ting or disconnecting equipment!

Operating temperature range:
-20 °C to +60 °C (-24 °F to 140 °F).

Should you require more than one receiver,
ensure that all receivers are mounted as far
apart from each other as possible.

Note:

To obtain optimal range mount the aerial
assembly directly on the receiver hou-
sing and protract the telescopic aerial.
Then adjust and fasten the receiver.

04.2003 V2.0/436 013 RE

Local conditions may influence
the effective range of the remote
control unit!

868 MHz only:

GSM 900 mobile phones used at the same
time may influence the range of the radio
remote control.

Overview of receiver (Fig. 1)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (internal part)

HER?2 (external part)

HER4

@@EE® "

Note:
The receivers are connected in parallel

with the switch inputs. When using third-
party controls, we recommend the use

of receivers with relay outputs.

The following wiring options are
available for connecting your receiver:

(]

©O@EEE®

©
—

1. Parallel to pulse switch
2. Parallel to directional switch

(door open, door closed)

3. Parallel to the switch inputs

(entry, exit)

4. As aNO or change over contact

for lighting circuits (HER).

5. As a NO contact for side doors

with door operators (HER).

HEH - single-channel receiver,
HEI2 - two-channel receiver (Fig. 2)
Protection category: IP 65

Receiver

Aerial

Mains lead
Programming button “P*
LED

Mounting bracket
Fastening screw

Receiver wiring diagram HEI1/HEI2

HEIN Fig. 2.1
HEI2 Fig. 2.2

13
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The green (GN) conductor to zero voltage
conductor.

The white (WH) conductor to control unit
input.

The yellow (YE) conductor to control unit
input (HEI2).

The brown (BN) conductor to 24 V.
Example: S1 = switch pulse.

4 HER1 - single-channel receiver
(Fig. 3)
Protection category: IP 65
Receiver HER1
e telescopic aerial equipped with
aerial base*

® integrated aerial

Connecting terminal for 230/240 V
AC supply voltage

Connecting terminal for 24V
supply voltage

Connecting terminal relay output
Selector switch for 4 functions
Programming button
Programming LED (red/RD)
Function LED (green/GN)

CeRO® ® © O

*  Aerial base is mounted to the receiver
housing as illustrated. Ensure that rubber
seal is correctly seated.

4.1 Receiver wiring diagram HER1
(Fig. 4)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

max. contact load:
2,5 A/30 VDC

Terminal .6 | n.c. contact

Terminal .8 | n.o. contact

Terminal .5 | common contact | 500 W /250 VAC

4.2 Switching functions of the HER1
receiver:

1st function
“Remote control in pulse mode*
Set selector switch (T) to the following

position:
[ im | B
[ | A

AB

The relay picks up while pulse is trans-
mitted. The relay then releases.

2nd function

“ON/OFF circuit”
Set selector switch (T) to the following
position:

1| B

C I | A

AB

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase*
Set selector switch (T) to the following

position:
[ | B
1| A

AB

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting
a second pulse during these initial three
minutes prolongs the lighting phase by
another 3 minutes.
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4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase*
Set selector switch (T) to the following

position:

AB

The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts
the three-minute lighting phase and the
relay releases.

1| B
1| A

(3}

HER2 - two-channel receiver (Fig. 5)
Protection category: IP 65

HER2 receiver

External aerial (external section)
Connecting terminal for 230/240 V
AC supply voltage

Connecting terminal for 24 V

supply voltage

Connecting terminals for relay outputs
4-point selector switch for

receiver functions

Programming buttons (1,2)
Programming LED (red/RD)

Function LED (green/GN)

G O ® e

04.2003 V2.0/436 013 RE

5.1 Receiver wiring diagram HER2
(Fig. 6)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

max. contact load:
2,5 A/30VDC
500 W /250 VAC

Terminal .6 | n.c. contact

Terminal .8 | n.o. contact

Terminal .5 | common contact

Mount the external aerial as illustrated in
Fig. 5. The connection between the external
aerial and receiver conducts non-hazardous
low voltage and is sabotage-proof, i. e. any
manipulation of cable or external aerial will
not activate unwanted receiver switching
functions. While the aerial is mounted
outdoors, it is essential to mount the receiver
in an area with controlled access as all
control lines to the door operator junction
here.

5.2 Switching functions of the HER2
receiver:

The HER2 receiver is equipped with two
relay outputs that can be operated individu-
ally. Each relay output is equipped with the

following functions that can also be activated
individually.

Use the four-point selector (T) switch to set
individual functions.

1 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN

AB AB

1 = relay output 1
2 =relay output 2

1st function
“Remote control in pulse mode*
Set selector switch (1) to the following

position:

AB

The relay picks up while pulse is transmitted.
The relay then releases.

| B
C I | A
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2nd function
“ON/OFF circuit”
Set selector switch (T) to the following

position:

AB

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase“
Set selector switch (T) to the following

position:

AB

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting
a second pulse during these initial three
minutes prolongs the lighting phase by
another 3 minutes.

16

4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase*
Set selector switch (T) to the following

position:

AB
The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts
the three-minute lighting phase and the
relay releases.

o

HER4 - four-channel receiver

(Fig. 7)

Protection category: IP 65

HER 4 receiver

e telescopic aerial equipped with
aerial base*

® integrated aerial

Connecting terminal for 230/240 V

AC supply voltage

Connecting terminal for 24 V

supply voltage

Connecting terminals for relay

outputs

© ©® @ O®

8-point selector switch for
receiver functions
Programming buttons (1,2,3,4)
Programming LED (red)
Function LED (green)

G ©

*  Aerial base is mounted to the receiver
housing as illustrated. Ensure that rubber
seal is correctly seated.

6.1 Receiver wiring diagram HER4
(Fig. 8)

Maximum contact load of the output relay
(potential-free change-over contact):

Terminal .6 | n.c. contact

max. contact load:
Terminal .8 | n.o. contact 2,56 A/30VDC
Terminal .5 | common contact | 500 W /250 VAC

6.2 Switching functions of the HER4
receiver:

The HER4 receiver is equipped with 4 relay
outputs that can be operated individually.
Each relay output is equipped with the
following functions that can also be activated
individually.
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Use the four-point selector (1) switch to set
individual functions.

1 2 3 4

LTI ==y

AB AB AB AB

1 =relay output 1
2 =relay output 2
3 =relay output 3
4 =relay output 4

1st function
“Remote control in pulse mode*
Set selector switch (T) to the following

position:

AB

The relay picks up while pulse is transmitted.

The relay then releases.

04.2003 V2.0/436 013 RE

2nd function
“ON/OFF circuit”
Set selector switch (T) to the following

position:

AB

The relay picks up with the first transmitted
pulse and releases with the second.

3rd function
“Prolonged 3-minute lighting phase”
Set selector switch (T) to the following

position:

A B

The relay picks up for at least three minutes
with initial pulse transmission. Transmitting
a second pulse during these initial three
minutes prolongs the lighting phase by
another 3 minutes.

4th function
“Interrupted 3-minute lighting phase*
Set selector switch (1) to the following

position:

AB
The relay picks up for max. 3 minutes. The
transmission of a second pulse interrupts
the three-minute lighting phase and the relay
releases.

7 Programming the receiver

1. Briefly press red button ,P*
(programming button) of the desired
channel (1...4) on the receiver; the red
LED starts flashing slowly.

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the
transmitter and the receiver should be
atleast 1 m.

3. When the programming has been com-
pleted, the red LED starts flashing more
rapidly.

17
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4. Release the button on the hand
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is ready
for operation.

To test the function, press the programmed
button of the transmitter - the relay function
set with the selector switches A and B is
actuated and the green LED lights up when
the relay closes.

Note:

If no programming is carried out within
30 seconds of pressing the ,P* button,
the slow flashing red LED on the receiver
goes out again.

8 Programming the receiver HEI2 -
channel 2

1. Press button "P” (programming button)
on the receiver twice within 2 seconds
—the red LED starts to flash, twice as
slowly as for channel 1.

18

2. Press the button you wish to programme
on the hand transmitter for at least 1
second. The distance between the
transmitter and the receiver should be
at least 1 m.

3. Once the programming has been com-
pleted, the red LED on the receiver
starts flashing rapidly.

4. Release the button on the hand
transmitter.

Once the flashing stops, the receiver is ready
for operation.

Test the function!

Aborting the programming procedure:

If after pressing the programming button this
is pressed 3 times within 2 seconds, the red
LED extinguishes and the programming pro-
cedure is aborted.

9 Reception
When the receiver receives the transmitting
codes that were programmed on channels 1

or 2, the respective signal output (white =
channel 1, yellow = channel 2) becomes
active for 0.5 seconds. During this time, the
LED on the receiver glows.

10 EU Manufacturer's Declaration
Manufacturer:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen/Germany

Product: Receiver / single-channel,
2-channel, 4-channel,
industrial single-channel,
industrial 2-channel

Unit type: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

On the basis of its conception and design as
well as in the type marketed by us, the pro-
duct described above complies with the rele-
vant basic requirements of the Directives stated
below. Any modification made to the product
without our express permission and approval
shall render this declaration null and void.
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Relevant Directives that the product
complies with:

Conformity of the above-named products
with the regulations of the Directives in
accordance with article 3 of the ECR & TTE
Directives 1995/5 through observance of the
following Standards has been proven:

Applied Standards:

ETS 300 683 issue: 06/97
ETS 300 220 issue: 10/93
EN 300 220-1 issue: 11/97
Steinhagen, 1st January 2003

Axel Becker
Management

04.2003 V2.0/436 013 RE
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1 Avis importants

Lire attentiverent cette notice et la respecter!
Elle vous donnera des informations impor-
tantes pour un montage et un fonctionnement
sdrs de votre télécommande.

Tenir compte également des directives de
sécurité relatives au fonctionnement de la
motorisation et de la porte!

Conservez cette notice avec soin, afin de
vous permettre d’effectuer sans probleme
des extensions et modifications de votre
télécommande.

Une ouverture de porte reliée a un dispositif
de télécommande ne pourra étre franchie
que si le ou les tabliers de porte sont en
position ,porte ouverte!

Attention:
Ne pas laisser les émetteurs a la
portée des enfants!

Les émetteurs doivent étre exclusivement
utilisés par des personnes habilitées a faire
fonctionner le dispositif de télécommande de
la porte!

[utilisation de la télécommande doit s’accom-
pagner d’une vérification visuelle!

La programmation de la télécommande doit
se faire exclusivement dans le garage, a pro-
ximité de la motorisation!

Pour éviter tout probleme, veillez a placer les
cables de commande de la motorisation (24 V
DC) dans une installation séparée des autres
cébles d’alimentation (tension 230 V AC)!

Pour la mise en service de la télécommande,
seules des pieces d’origine doivent étre
utilisées!

Si la télécommande devait étre associée a
des moteurs ou des commandes d’autres
fabricants, la compatibilité devra étre vérifiée
au préalable par un spécialiste en électricité.

Il faut tenir compte des directives régionales,
en particulier pour les alimentations en cou-
rant alternatif de 230/240 VAC. Nous recom-
mandons de faire réaliser ces travaux par un
spécialiste en électricité.
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De maniere générale, pour les récepteurs
équipé d’une sortie de relais, une seule sorte
d’alimentation en courant pourra étre mise
en place. Une erreur des tensions de raccor-
dement conduit a la destruction de I'électro-
nique.

Les récepteurs HEI1, HER1, HER2 et HER4
avec indice de protection IP 65 (dans I'hypo-
thése d’une utilisation extérieure et dans des
pieces humides) doivent étre équipés de
joints complets.

e Reéaliser les entrées exclusivement aux
emplacements prévus en usine!

e Protéger les appareils des rayons du
soleil!

e En cas de non-respect de ces directives,
une infiltration d’humidité peut nuire au
bon fonctionnement!

e Avant d’effectuer tous travaux de raccor-
dement des appareils, couper I'alimenta-
tion!

Plage de température : -20 °C a + 60 °C

04.2003 V2.0/436 013 RE

Dans le cas ou le montage de plusieurs
recepteurs est nécessaire, il convient de les
installer a des distances suffisantes les uns
des autres.

Remarque:

Pour obtenir une portée idéale, monter
I’antenne sur le boitier du récepteur et
sortir I'antenne télescopique. Ensuite,
orienter le récepteur et le fixer.

Certaines conditions régionales
peuvent avoir une influence sur la
portée de la télécommande!

Uniquement 868 MHz:

Les portables type GSM 900 peuvent
influencer la portée des télécommandes
en cas d’utilisation simultanée.

Apercu des récepteur (Croquis 2)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (partie interne)

HER2 (partie externe)

HER4

@@EE® "

(]

QG0

Remarque:

Les récepteurs sont raccordés parallele-
ment aux entrées des touches. D’une
maniere générale, utiliser des récepteurs
avec une sortie relais pour les
commandes étrangeres.

Les possibilités suivantes existent pour
le branchement du récepteur.

1. Parallelement au bouton d’impulsion

2. Parallelement aux touches de
direction (porte ouverte, porte fermée)

3. Parallelement aux entrées des
touches (entrée, sortie d’un véhicule)

4. En tant que contact de fermeture ou
a permutation pour les commutations
d’éclairage (HER).

5. En tant que contact de fermeture
pour les portillons avec gache
électrique (HER).

Récepteur HEI1 1-canal, Récepteur
HEI2 2-canaux (Croquis 2)

Indice de protection IP 65

Récepteur

Antenne filaire

Céable de branchement
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Bouton de programmation ,P*
LED

Support pour récepteur

Vis de fixation

©0©

3.1 Plan de cablage du récepteur

HEI1/HEI2
HEI croquis 2.1
HEI2 croquis 2.2

Conducteur vert (GN) sur O V.
Conducteur blanc (WH) a I’'entrée de la
commande.

Conducteur jaune (YE) a I'entrée de la
commande (HEI2).

Conducteur marron (BN) au +24V.
Exemple: S1 = touche impulsion

H

Récepteur HER1 1-canal (Croquis 3)
Indice de protection IP 65

Récepteur HER1

e antenne télescopique a pied*

e antenne intégrée

Borne de raccordement pour tension d’ali-
mentation 230/240 V courant alternatif
Borne de raccordement pour tension
d’alimentation 24 Volt courant continu

©® @ @®

Borne de raccordement sortie relais
Commutateur sélectif 4 fonctions
Bouton de programmation

LED programmation (rouge/RD)
LED fonction (vert/GN)

CEO®

*

Monter le pied d’antenne sur le boftier du
récepteur comme indiqué sur le croquis.
Veiller au bon positionnement du joint en
caoutchouc.

4.1 Plan de cablage du récepteur
HER1 (Croquis 4)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 | Contact de rupture | Valeurs maximales
Borne .8 | Contact contacteur de contact:
Borne .5 | Contact collectif 2,56 A/30VDC

500 W/250V AC

4.2 Fonctions du récepteur HER1:

1€ fonction

»Télécommande par impulsion®
Mettre le commutateur sélectif (T) en
position :

s

AB

Le relais est brievement activé et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2€ fonction

s,Commutation Marche/ Arrét“
Mettre le commutateur sélectif (T) dans la

position suivante:

AB

] B
CImm | A

A la premiere impulsion émise le relais est
activé et se remet au repos a I'impulsion
suivante.

3€ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“

Mettre le commutateur sélectif (T) dans la
position suivante:
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== |8

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes minimum. Si une
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche a
nouveau pour 3 minutes.

4€ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“

Mettre le commutateur sélectif () dans la

position suivante:

AB

1
1

>

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction s’arréte par
anticipation et le relais se remet au repos.

04.2003 V2.0/436 013 RE
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Récepteur HER2 a 2 canaux
(Croquis 5)

Indice de protection IP 65
Récepteur HER2

Antenne externe (partie extérieure)
Borne de raccordement pour
tension d’alimentation 230/240 V
courant alternatif

Borne de raccordement pour tension
d’alimentation 24 V courant continu
Borne de raccordement sortie relais
Commutateur sélectif 4 fonctions
pour le récepteur

Bouton de programmation (1,2)
LED programmation (rouge/RD)
LED fonction (vert/GN)

O @ ® O

o
—

Plan de cablage du récepteur
HER2 (Croquis 6)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 | Contact de rupture | Valeurs maximales

Borne .8 | Contact contacteur de contact:

Borne .6 | Contact collectif 25 A/30VDC

500 W/ 250V AC

Raccorder I'antenne externe comme montré
dans le croquis 5. Le lien de I'antenne
externe au récepteur ne conduit qu’une
basse tension sans danger et ne peut étre
saboté; c’est-a-dire que des manipulations
du cable ou de I'antenne externe ne provo-
quent pas des commutations involontaires
du récepteur.

Alors que I'antenne sera montée a I'extérieur,
le récepteur doit étre placé dans un endroit
ci-apres puisque les cables pilotes destinés
a une motorisation par ex. y seront raccordés.

5.2 Fonctions du récepteur HER2:

Le récepteur HER2 dispose de 2 sorties
relais pouvant étre commandées indépen-
damment I'une de I'autre. Chaque sortie
relais dispose des fonctions décrites
ciapres, lesquelles peuvent également étre
utilisées séparément.

La mise au point des fonctions individuelles
se fait par le commutateur & 4 sélections (T).
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1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = sortie relais 1
2 = sortie relais 2

1€ fonction

»T€élécommande par impulsion®
Mettre le commutateur sélectif (T) en
position:

== o

AB

Le relais est brievement activé et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2€ fonction

,Commutation Marche/ Arrét*

Mettre le commutateur sélectif () dans la
position suivante:

24

i

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé et se remet au repos a I'impulsion
suivante.

3€ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement*

Mettre le commutateur sélectif (T) dans la
position suivante:

il

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes minimum. Si une
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche a
nouveau pour 3 minutes.

4€ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement“

Mettre le commutateur sélectif (T) dans la
position suivante:

i

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction s’arréte par
anticipation et le relais se remet au repos.

[}

Récepteur HER4 a 4 canaux
(Croquis 7)

Indice de protection IP 65

Récepteur HER4

e antenne télescopique a pied*

e antenne intégrée

Borne de raccordement pour tension
d’alimentation 230 V courant alternatif
Borne de raccordement pour tension
d’alimentation 24 V courant continu
Borne de raccordement sortie relais

© @ @ ®
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Commutateur sélectif 8 fonctions
pour le récepteur

Bouton de programmation (1, 2, 3, 4)
LED programmation (rouge/RD)

LED fonction (vert/GN)

G ©

*

Monter le pied d’antenne sur le boftier du
récepteur comme indiqué sur le croquis.
Veiller au bon positionnement du joint en
caoutchouc.

6.1 Plan de cablage du récepteur
HER4 (Croquis 8)

Charge de contact maximale de la sortie
pour relais (inverseur sans potentiel):

Borne .6 | Contact de rupture | Valeurs maximales

de contact:
2,5 A/30VDC
500 W/250V AC

Borne .8 | Contact contacteur

Borne .6 | Contact collectif

6.2 Fonctions du récepteur HER4:

Le récepteur HER4 dispose de 2 sorties
relais pouvant étre commandées
indépendamment I'une de 'autre. Chaque
sortie relais dispose des fonctions décrites
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ci-apres, lesquelles peuvent également étre
utilisées séparément.
La mise au point des fonctions individuelles

se fait par le commutateur & 8 sélections (T).

1 2 3 4

T =y

AB AB AB AB

1 = sortie relais 1
2 = sortie relais 2
3 = sortie relais 3
4 = sortie relais 4

1€ fonction

»Té€lécommande par impulsion®
Mettre le commutateur sélectif (T) en

position:

AB

Le relais est brievement active et envoie une
impulsion. Le relais se remet immédiatement
au repos.

2€ fonction

,Commutation Marche/ Arrét“

Mettre le commutateur sélectif () dans la
position suivante:

i

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est ac-
tivé et se remet au repos a I'impulsion suivante.

3¢ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement*

Mettre le commutateur sélectif () dans la
position suivante:

il

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes minimum. Si une
nouvelle impulsion est donnée pendant ce
laps de temps, la fonction se réenclenche a
nouveau pour 3 minutes.
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4€ fonction

»Eclairage 3 minutes avec possibilité
d'allongement*

Mettre le commutateur sélectif (T') dans la
position suivante:

i

AB

A la premiere impulsion émise, le relais est
activé pour 3 minutes maximum. Si une nou-
velle impulsion est donnée pendant ce laps
de temps, la fonction s’arréte par
anticipation et le relais se remet au repos.

7 Programmation récepteur

1. Actionner de facon bréve la touche
rouge «P» du canal souhaité (1 ... 4)
dans le récepteur - la LED rouge
commence lentement a clignoter.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche a programmer de votre émetteur.
La distance entre |'émetteur et le récep-
teur doit étre d'au moins 1 metre.

26

3. Sila programmation est réussie, la LED
rouge commence a clignoter plus vite.
4. Relacher la touche de I'émetteur.

L'arrét du clignotement signifie que le
récepteur est prét a recevoir.

Pour vérification, actionner la touche
programmeée de I'émetteur - la fonction relais
réglée avec les commutateurs sélectifs A et
B se trouve libérée et la LED verte s’allume
avec I'activation du relais.

Mise en garde:

Si aucune programmation n’intervient
30 sec. apres que la touche «P» ait

été actionnée, la LED rouge s’éteint de
nouveau lentement sur le récepteur.

8 Programmation récepteur HEI2 -
canal 2

1. Activer 2 fois dans les 2 secondes la
touche "P" (touche de programmation)
du récepteur - la LED rouge commence
a clignoter deux fois plus lentement que
pour le canal 1.

2. Appuyer au moins 1 seconde sur la
touche a programmer de votre émetteur.
La distance entre I'émetteur et le récep-
teur doit étre d'au moins 1 metre.

3. Sila programmation a réussi, la LED
rouge clignote plus rapidement.

4. Relacher la touche de I'émetteur.

L'émetteur est prét a fonctionner lorsque le
clignotement de la LED s'arréte.

Effectuez un test!

Interruption de la programmation:

Si la touche de programmation est activée 3
fois dans les 2 secondes aprés avoir été
commandée, la LED rouge s'éteint et le
cycle de programmation est interrompu.

9 Réception

Quand le récepteur regoit les codes d'émis-
sion programmeés sur canal 1 ou 2, la sortie
de signaux en question (blanc = canal 1,
jaune = canal 2) est activée pendant 0,5
secondes. Pendant ce temps la LED sur le
récepteur s'allume.

04.2003 V2.0/436 013 RE



| FrRancAls

10 CE-Declaration du fabricant

Fabricant:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produit: Récepteur 1 canal, 2 canaux,
4 canaux, 1-canal-industrie,
2 canaux-industrie

Type de

I'appareil: HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

La conception et le type de construction des
produits, mentionnés ci-dessus, commercia-
lisés par notre société, répondent aux exi-
gences relatives essentielles des directives
reprises ci-apres. En cas de changement
des produits sans notre accord, cette décla-
ration perd sa validité.

Conformité du produit avec les disposi-
tions essentielles:

La conformité des produits mentionnés ci-
dessus avec les prescriptions des directives
suivant |'article 3 des directives R & TTE

04.2003 V2.0/436 013 RE

1995/5/EG a été établie par I'application des
normes suivantes:

Normes appliquées:

ETS 300 683 Edition: 06/97
I-ETS 300 220 Edition: 10/93
EN 300 220-1 Edition: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

e

Axel Becker
La Direction
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1 Belangrijke instructies

Handleiding aandachtig lezen en opvolgen!
U vindt er belangrijke informatie voor de
veilige montage en werking van uw afstands-
bediening.

Neem ook de veiligheidsinstructies voor de
bediening van de aandrijving en de deur in
acht!

Bewaar deze handleiding zorgvuldig zodat u
uitbreidingen en nieuwe coderingen van uw
afstandsbediening zonder problemen kunt
uitvoeren.

U mag pas door deuropeningen van op
afstand bediende deurinstallaties rijden of
gaan als de deurvleugel(s) in de,deur open*“-
stand stilstaat(stilstaan)!

Attentie:
Handzenders horen niet thuis in
kinderhanden!

Handzenders mogen enkel worden gebruikt
door personen die geinformeerd zijn over de
werking van de op afstand bediende deurin-
stallatie!

De afstandsbediening mag alleen worden
gebruikt als u visueel contact met de deur
hebt!

Programmeer de afstandsbediening altijd in
de garage en in de buurt van de aandrijving!

Om storingen te vermijden moet erop gelet
worden dat de stuurleidingen van de aan-
drijving (24 V DC) gescheiden van de andere
toevoerleidingen (230 V AC) gelegd worden!

Voor de ingebruikname van de afstandsbe-
diening mogen uitsluitend originele onder-
delen worden gebruikt!

Als de afstandsbediening moet worden ge-
combineerd met aandrijvingen en installaties
van andere fabrikanten, moet vooraf door
een elektrotechnicus worden nagegaan of dit
mogelijk is.

Neem de plaatselijke veiligheidsvoorschriften
in acht, in het bijzonder bij een voedings-
spanning van 230/240 V AC. Wij raden u
aan, deze werkzaamheden door een elektro-
technicus te laten uitvoeren.
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Bij ontvangers met relaisuitgang moet altijd
slechts één soort voedingsspanning worden
gebruikt. Verwisseling van de aansluitspan-
ningen leidt tot onherstelbare schade aan de
elektronica.

De ontvangers HEI1, HER2, en HER4 met
beveiligingsklasse IP 65 (voor-waarde voor
extern gebruik en voor vochtige ruimten)
moeten van alle nodige afdichtingen voorzien
ziin.

e Leidingen alleen via de in de fabriek aan-
gebrachte plaatsen doorvoeren!

e Apparaten beschermen tegen directe
zonnestralen!

* Negeren van deze instructies kan ertoe
leiden dat vocht de werking nadelig bein-
vioedt!

e Voor aansluitingswerkzaamheden aan de
apparaten altijd eerst de stroomtoevoer
onderbreken!

Temperatuurbereik: -20 °C tot +60 °C

04.2003 V2.0/436 013 RE

Wanneer u meerdere ontvangers nodig hebt,
moeten de ontvangers zo ver mogelijk van
elkaar gemonteerd worden.

Tip:

Om een optimale reikwijdte te verkrijgen,
monteert u de antenne op de ontvan-
gerkast en trekt u de telescoopantenne
uit. Richt vervolgens de ontvanger en
bevestig deze.

De plaatselijke situatie kan een
invloed hebben op de reikwijdte
van de afstandsbediening!

Alleen 868 MHz:

GSM 900-toestellen kunnen bij gelijktijdig
gebruik de reikwijdte van de afstandsbedie-
ning beinvioeden.

Overzicht ontvanger (Afbeelding 1)
HEI1/HEI2

HERA1

HER2 (inwendig element)

HER?2 (buitenelement)

HER4

@@EE® "

QG0

Tip:

De ontvangers worden parallel aan de
toetsingangen aangesloten. Bij afstands-
bedieningen van andere fabrikanten altijd
ontvangers met relaisuitgang gebruiken.

Voor de aansluiting van de ontvangers
staan de volgende mogelijkheden ter
beschikking:

1. Parallel aan de impulstoets

2. Parallel aan de richtingtoetsen
(deur open / dicht)

3. Parallel aan de toetsingangen
(ingang, uitgang)

4. Als sluiter of wisselaar voor
verlichtingsschakelaars (HER).

5. Als sluiter voor zydeuren met
elektrische deuropener (HER).

1 kanaal-ontvanger HEI1,
2-kanalen-ontvanger HEI2
(Afbeelding 2)
Beveiligingsklasse IP 65
Ontvanger

Draadantenne
Verbindingskabel
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Programmeertoets ,P*
LED

Houder voor ontvanger
Beveiligingsschroef

©0©

3.1 Schakeldiagram ontvanger HEI1/HEI2

HEI afbeelding 2.1
HEI2 afbeelding 2.2
Groene (GN) ader aan 0 V.

Witte (WH) ader aan ingang van de besturing.
Geel (YE) ader aan ingang van de besturing
(HEI2).

Bruine (BN) ader aan +24 V.

Voorbeeld: S1 = toets impuls

H

1 kanaal-ontvanger HER1
(Afbeelding 3)
Beveiligingsklasse IP 65
Ontvanger HER1

e telescoopantenne met antennevoet*
® antenne is geintegreerd
Aansluitklem voor 230/240 V AC
voedingsspanning

Aansluitklem voor 24 V
voedingspanning

Aansluitklem relaisuitgang

© ©® @ @®

Keuzeschakelaar voor 4 functies
Programmeertoets

LED programmeren (rood/RD)
LED functie (groen/GN)

e

*  Antennevoet op de ontvangerkast mon-
teren (zie afbeelding). Let op de juiste
montage van de rubber afdichting.

4.1 Schakeldiagram ontvanger HER1
(Afbeelding 4)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 | Opener contact max. contact-

Klem .8 | gemeenschappelik belasting:
contact 2,6A/30 VDC

Klem .5 | Sluiter contact 500 W /250 VAC

4.2 Schakelfuncties van de
ontvanger HER1:

1€ functie

wAfstandsbediening met impulsbediening“
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand
zetten:

i | B
C1m | A

i

AB

Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

2€ functie
»Aan/Uit - schakeling“
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

1| B
C I | A

3€ functie
»sVerlengbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

C1im | B
| A
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Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
tenminste 3 minuten aan. Als binnen deze
tijd een nieuwe impuls wordt gegeven,
worden de 3 minuten opnieuw gestart.

4€ functie
sVerkortbaar 3-minuten-licht*
Keuzeschakelaar (1) in de volgende stand

zetten:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

1| B
1| A

5 2-kanalen-ontvanger HER2
(Afbeelding 3)
Beveiligingsklasse IP 65

(a) Ontvanger HER2

(b) Buitenantenne (externe deel)

(©)  Aansluitklem voor 230/240V AC
voedingsspanning
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Aansluitklem voor 24 V
voedingsspanning

Aansluitklemmen voor relaisuitgangen
Viervoudige keuzeschakelaar

voor ontvangerfuncties
Programmeertoets (1,2)

LED programmeren (rood/RD)

LED functie (groen/GN)

0o @ ®

o
—

Schakeldiagram ontvanger HER2
(Afbeelding 6)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 | Opener contact max. contact-

Klem .8 | gemeenschappelik belasting:
contact 2,6A/30 VDC

Klem .5 | Sluiter contact 500 W /250 VAC

Externe antenne aansluiten zoals op
afbeelding 5. De verbinding van de externe
antenne naar de ontvanger voert slechts
ongevaarlijke laagspanning en is dus tegen
sabotage beveiligd; d.w.z. manipulaties aan
de kabel of aan de externe antenne veroor-
zaken geen ongewilde schakelacties van de
ontvanger.

Terwijl de antenne buiten wordt gemonteerd,
moet de ontvanger altijd in een tegen toe-
gang beveiligde ruimte worden aangebracht,
aangezien hier de stuurleidingen voor bijv.
een deuraandrijving worden aangesloten.

5.2 Schakelfuncties van de ontvanger
HER2:

De ontvanger HER2 beschikt over twee relai-
suitgangen die onafhankelijk van elkaar kun-
nen worden geschakeld. Elke relaisuitgang
beschikt over de onderstaand

beschreven functies die eveneens onafhan-
kelijk van elkaar kunnen worden gebruikt.

De instelling van de verschillende functies ge-
schiedt via de 4-voudige keuzeschakelaar @

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = relaisuitgang 1
2 = relaisuitgang 2
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1€ functie
»Afstandsbediening met impulsbediening®
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

C1im | B
I | A

2€ functie
»Aan/Uit - schakeling®
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

brengen:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

3€ functie

»Verlengbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand
brengen:

32
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AB
Bij de eerste zendimpuls slaat het relais ten-
minste 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten opnieuw gestart.

4€ functie
»,Verkortbaar 3-minuten-licht“
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

6 4 kanalen-ontvanger HER4
(Afbeelding 7)
Beveiligingsklasse IP 65

(8 Ontvanger HER4

e telescoopantenne met antennevoet*
® antenne is geintegreerd
Aansluitklem voor 230 V AC
voedingsspanning

Aansluitklem voor 24 V
voedingsspanning

Aansluitklemmen voor relaisuitgangen
Achtvoudige keuzeschakelaar voor
ontvangerfuncties

Programmeertoets (1,2,3,4)

LED programmeren (rood/RD)

LED functie (groen/GN)

G 0 ® © ©

*  Antennevoet op de ontvangerkast mon-
teren (zie afbeelding). Let op de juiste
montage van de rubber afdichting.

6.1 Schakeldiagram ontvanger HER4
(Afbeelding 8)

Maximale contactbelasting van het uitgang-
relais (spanningsvrije wisselaar):

Klem .6 | Opener contact max. contact-

Klem .8 | gemeenschappelik belasting:
contact 2,6A/30 VDC

Klem .5 | Sluiter contact 500 W /250 VAC
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6.2 Schakelfuncties van de ontvanger
HER4:

De ontvanger HER4 beschikt over vier
relaisuitgangen die onafhankelijk van elkaar
kunnen worden geschakeld. Elke relaisuit-
gang beschikt over de volgende functies die
eveneens onafhankelijk van elkaar kunnen
worden gebruikt.

De instelling van de verschillende functies ge-

schiedt via de 8-voudige keuzeschakelaar @

1 2 3 4

T b=y

AB AB AB AB

1 = relaisuitgang 1
2 = relaisuitgang 2
3 = relaisuitgang 3
4 = relaisuitgang 4

1€ functie
wAfstandsbediening met impulsbediening“
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Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:
[ | B
I | A

AB
Het relais slaat aan zolang de zendimpuls
duurt. Dan valt het relais weer uit.

2€ functie
»Aan/Uit - schakeling®
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais aan
en valt bij de volgende zendimpuls weer uit.

3€ functie
»sverlengbaar 3-minuten-licht*
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB

Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
tenminste 3 minuten aan. Als binnen deze
tijd een nieuwe impuls wordt gegeven,
worden de 3 minuten opnieuw gestart.

4€ functie
»,Verkortbaar 3-minuten-licht*
Keuzeschakelaar @ in de volgende stand

zetten:

AB
Bij de eerste zendimpuls slaat het relais
maximaal 3 minuten aan. Als binnen deze tijd
een nieuwe impuls wordt gegeven, worden
de 3 minuten voortijdig afgebroken en valt
het relais uit.

7 Programmering ontvanger

1. Rode toets ‘P’ (programmeertoets)
van het gewenste kanaal (1 O 4) in de
ontvanger kort indrukken - de rode
LED begint langzaam te knipperen.
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2. Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode LED
op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Ter controle de geprogrammeerde toets van
de zender indrukken - de met de keuzescha-
kelaars A en B ingestelde relaisfunctie wordt
geactiveerd en de groene LED begint te
branden wanneer het relais aanslaat.

Tip:

Wanneer gedurende 30 sec. nadat de
toets ‘P’ is ingedrukt, niet geprogram-
meerd wordt, dooft de langzaam knippe-
rende rode LED op de ontvanger weer uit.

34

8 Programmering ontvanger HEI2 -
kanaal 2

1. De "P"-toets (programmeertoets) van de
ontvanger 2 maal binnen de 2 seconden
indrukken - de rode LED begint dubbel
z0 langzaam te knipperen als bij kanaal 1.

2. Toets van de handzender die u wenst
te programmeren minstens 1 seconde
indrukken. Afstand tussen zender en
ontvanger minstens 1 m.

3. Na de programmering begint de rode
LED op de ontvanger sneller te knipperen.

4. Toets van de handzender loslaten.

Wanneer de LED niet meer knippert, is de
ontvanger bedrijfsklaar.

Functietest uitvoeren!

Afbreken van de programmering:

Indien de programmeertoets na bediening 3
maal binnen de 2 seconden ingedrukt wordt,
dooft de rode LED uit en de programmeer-
cyclus wordt afgebroken.

9 Ontvangst

Wanneer de ontvanger de op kanaal 1 of 2
geprogrammeerde zendcodes ontvangt,
wordt de betreffende signaaluitgang (wit =
kanaal 1, geel = kanaal 2) gedurende 0,5
seconden actief. Gedurende deze tijd brandt
de LED op de ontvanger.

10 EG-Verklaring van de Fabrikant
Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Product: Ontvanger / 1-kanaal,
2-kanalen, 4-kanalen,
1-kanaal-industrie,
2-kanalen-industrie
HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

Toesteltype:

Bovenvermeld product voldoet op grond van
zijn concept en constructietype in de door
ons in de handel gebrachte uitvoering aan de
desbetreffende essentiéle vereisten van de
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hiernavermelde richtlijnen. Bij een niet met
ons overeengekomen wijziging van het pro-
duct verliest deze verklaring haar geldigheid.

Essentiéle bepalingen waaraan het pro-
duct voldoet:

De overeenstemming van bovenvermelde
producten met de voorschriften van de richt-
linen overeenkomstig artikel 3 van de R &
TTE-richtlijnen 1995/5/EG werd aangetoond
door het naleven van volgende normen:

Toegepaste normen:

ETS 300 683 Uitgave: 06/97
|-ETS 300 220 Uitgave: 10/93
EN 300 220-1 Uitgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

e

Axel Becker
Directie
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1 Avvisi importanti

Vi preghiamo di leggere attentamente e se-
guire le presenti istruzioni, dato che Vi fornis-
cono importanti informazioni per I'installazione
e I'uso sicuro del Vostro telecomando.

Vi preghiamo anche di osservare le avvertenze
di sicurezza relative all’'uso della motorizza-
zione e del portone!

Per poter eseguire senza problemi eventuali
estensioni o nuove codificazioni del teleco-
mando, Vi consigliamo di conservare con
cura le presenti istruzioni.

| portoni comandati a distanza possono
essere oltrepassati solamente qualora il
battente/i battenti si siano definitivamente
fermati nella posizione ,portone aperto®!

Attenzione:
Tenere i telecomandi lontani dalla
portata dei bambini!

| trasmettitori portatili possono essere utilizzati
esclusivamente da persone istruite nel
funzionamento del portone comandato a
distanzal

[Cuso del telecomando & consentito solamente
con il portone nel raggio della visuale.

La programmazione del telecomando va
eseguita all’interno del garage nelle vicinanze
della motorizzazione!

Per evitare anomalie tener conto del fatto
che le linee di controllo della motorizzazione
(24 V DC) vengano posate in un sistema di
installazione separato dalle altre linee di instal-
lazione (230 V AC)!

Per la messa in funzione del telecomando
vanno utilizzate esclusivamente le parti ori-
ginali!

Nel caso si desideri abbinare questo teleco-
mando a sistemi di motorizzazione e unita di
comando di altri produttori, bisogna dapprima
far verificare questa possibilita da un esperto
di elettrotecnica.
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Osservare le misure di sicurezza locali, in-
nanzitutto in caso di alimentazione 230/240
V AC. Si consiglia di far eseguire questi lavori
da uno specialista.

Per ricevitori aventi un uscita di rele, applicare
solo un tipo di tensione di alimentazione.
Uno scambio delle tensioni causa la distru-
zione dei componenti elettrici.

| ricevitori HEI1, HER1, HER2 e HER4 aventi
il tipo di protezione IP 65 (un presupposto
fondamentale per I'utilizzo in locali aperti,
oppure umidi), devono essere dotati tutti di
guarnizioni.

e |Infilare i cavi sempre nei punti
predisposti in stabilimento!

e Proteggere gli apparecchi dall’'esposi-
zione diretta ai raggi solari!

® |n caso diinosservanza il funzionamento
puo subire danni a causa di penetra-
zione di umidita.

e Disinserire I'alimentazione prima di effet-
tuare qualsiasi tipo di collegamento agli
apparecchil

04.2003 V2.0/436 013 RE

Temperature ammesse: -20°C +60°C

Nel caso occorrano piu ricevitori, si consiglia

diinstallarli ad una distanza piu grande pos-
sibile I'uno dall’altro.

Indicazioni:

Per avere il migliore raggio d’azione,
installare I'antenna sulla scatola del
ricevitore ed estrarre I'antenna telesco-
pica. Successivamente orientare e
fissare il ricevitore.

Le condizioni architettoniche del
luogo possono eventualmente
influire sul raggio d’azione del
telecomando!

Solo 868 MHz:

Cellulari GSM 900 possono influenzare se
utilizzati nello stesso momento la portata del
controllo a distanza della radiotrasmissione.

2 Sintesi dei Ricevitori
(Figura 1)
HEH/HEI2

@
() HER1

HER2 (parte interna)
HER2 (parte esterna)
HER4

Avvertenza:

| ricevitori vengono collegati parallela-
mente ai pulsanti di ingresso. Nel caso
dell'impiego di unita di comando di altri
produttori, utilzzare generalmente dei
ricevitori aventi un’uscita di rele.

Per il collegamento dei ricevitori sono a
disposizione le seguenti possibilita:

1. Parallelo allimpulso del pulsante

2. Parallelo ai pulsanti di direzione
(portone aperto, portone chiuso)

3. Parallelo ai pulsanti di ingresso
(entrata, uscita)

4. Come contatto di chiusura o di
commutazione per comandi di
illuminazione (HER).

5. Come contatto di chiusura per porte
secondarie dotate di un apriporta
elettrico (HER).
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Ricevitore monocanale HEI1,
Ricevitore bicanale HEI2 (Figura 2)
tipo di protezione IP 65

Ricevitore

Antenna stilo direzionale

Cavo d’allacciamento

Tasto di programmazione ,,P*

LED

Supporto per il ricevitore

Vite di fissaggio

©O@EEE®

3.1 Schema elettrico del ricevitore
HEI1/HEI2
HEI1 Figura 2.1
HEI1 Figura 2.2

Conduttore verde (GN) a 0 V.

Conduttore bianco (WH) all'ingresso
dell’unita di comando.

Conduttore giallo (YE) all'ingresso dell’unita
di comando (HEI2).

Conduttore marrone (BN) collegamento + 24 V.
Esempio: S1 = impulso del pulsante

4 Ricevitore monocanale HER1
(Figura 3)
tipo di protezione IP 65

38

Ricevitore HER1

¢ Antenna telescopica con piede*

e |’antenna ¢ integrata

Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230/240 V AC
Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 24 V

Morsetto d’allacciamento per uscita
rele

Dip-switch per 4 funzioni

Tasto di programmazione

LED (RD) programmazione (rosso)
LED (GN) funzione (verde)

RO @ ® @ @®

*

Installare la base dell’antenna, come illus-
trato, sulla scatola del ricevitore. Fare
attenzione alla corretta posizione della
guarnizione.

4.1 Schema elettrico del ricevitore
HER1 (Figura 4)

Carico massimo sui contatti del rele di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

carico massimo:
2,5 A/30 VDC
500 W /250 VAC

Morsetto .6 | contatto di riposo

Morsetto .8 | contatto di lavoro

Morsetto .5 | contatto comune

4.2 Funzioni di comando del ricevitore
HER1:

Funzione 1
»Telecomando con esercizio ad impulso*
Spostare il selettore (T) nella posizione:

s

AB

Il relé si eccita brevemente e fa passare un
impulso. Successivamente il rele cade.

i | B
C1m | A

Funzione 2
w»Comando ON/OFF*
Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB

Con il primo impulso trasmesso, il relé si
eccita e cade con il seguente impulso.

] B
CImm | A
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Funzione 3

»Tempo prolungabile per luce
temporizzata a 3 minuti“

Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB

Con il primo impulso il relé si eccita per almeno
3 minuti. Se durante questo periodo viene
mandato un nuovo impulso, la temporizza-
zione a 3 minuti ricomincia da capo.

1 | B
1A

Funzione 4

»Tempo abbreviabile per la luce
temporizzata a 3 minuti“

Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

A B
Con il primo impulso trasmesso, il rele si eccita
per i 3 minuti massimi previsti. Se durante que-
sto periodo viene mandato un nuovo impulso,
la temporizzazione di 3 minuti viene interrotta

innanzi tempo ed il rele cade.
04.2003 V2.0/436 013 RE

1| B
1A

(3]

Ricevitore a 2 canali HER2
(Figura 5)

tipo di protezione IP 65

Ricevitore HER 2

Antenna esterna (parte esterna)
Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230/240 V AC
Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 24 V

Morsetto d’allacciamento per uscita
rele

Dip-switch per 4 funzioni

Tasto di programmazione (1,2)

LED (RD) programmazione (rosso)
LED (GN) funzione (verde)

O @® ©® O

o
—

Schema elettrico del ricevitore
HER2 (Figura 5)

Carico massimo sui contatti del rele di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

carico massimo:
2,5 A/30VDC
500 W /250 VAC

Morsetto .6 | contatto di riposo

Morsetto .8 | contatto di lavoro

Morsetto .5 | contatto comune

Allacciare I'antenna esterna come illustrato
nella figura 5. Il collegamento dell’antenna

esterna al ricevitore viene condotto sola-
mente tramite una bassa tensione, priva di
rischi e antisabotaggio; per questo delle
eventuali manipolazioni al cavo, oppure
all’antenna esterna non comportano azioni
di commutazione involontarie del ricevitore.

Mentre I'antenna deve essere fissata
all’esterno, il ricevitore & da collocare in un
posto sicuro e non accessibile a chiunque,
poiché a quest’ultimo vengono collegate le
linee di controllo, le quali servono ad azio-
nare, per esempio, i comandi del portone.

5.2 Funzioni di comando del ricevitore
HER2:

Il ricevitore HER2 dispone di 2 uscite rele, le
quali possono essere azionate indipendente-
mente I'una dall’altra. Ogni uscita relé
dispone delle seguenti funzioni, le quali
possono essere utilizzate indipendentemente
I'una dall’altra.

L'impostazione delle singole funzioni avviene
tramite il dip-switch (T) a 4 interruttori.
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1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = uscitarele 1
2 = uscita relg 2

Funzione 1
» Telecomando con esercizio ad impulso“
Spostare il selettore (T) nella posizione:

= §

Il relé si eccita brevemente e fa passare un
impulso. Successivamente il rele cade.

Funzione 2
»Comando ON/OFF*
Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB

40

Con il primo impulso trasmesso, il relé si
eccita e cade con il seguente impulso.

Funzione 3

»Tempo prolungabile per luce
temporizzata a 3 minuti“

Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB
Con il primo impulso trasmesso, il relé si
eccita per almeno 3 minuti. Se durante
questo periodo viene mandato un nuovo
impulso, la temporizzazione di 3 minuti
ricomincia da capo.

Funzione 4

»Tempo abbreviabile per luce
temporizzata a 3 minuti“

Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB

Con il primo impulso trasmesso, il rele si
eccita per i 3 minuti massimi previsti. Se
durante questo periodo viene mandato un
nuovo iMpulso, la temporizzazione di 3 minuti
viene interrotta innanzi tempo ed il relé cade.

o

Ricevitore a 4 canali HER4

(Figura 7)

tipo di protezione IP 65

Ricevitore HER4

e Antenna telescopica con base*

e [’antenna ¢ integrata

Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 230 V AC
Morsetto d’allacciamento per tensione
di alimentazione di 24 V

Morsetto d’allacciamento per uscita
rele

Dip-switch per 8 per funzioni

Tasto di programmazione (1,2,3,4)
LED (RD) programmazione (rosso)
LED (GN) funzione (verde)

OO @ ® @ ®

*

Montare la base dell’antenna sul conteni-
tore del ricevitore, come illustrato.
Provvedere affinché la guarnizione di
gomma sia nella corretta posizione.
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6.1 Schema elettrico del ricevitore
HERA4 (Figura 8)

Carico massimo sui contatti del rele di uscita
(contatto di commutazione a potenziale zero):

carico massimo:
2,5 A/30VDC
500 W /250 VAC

Morsetto .6 | contatto di riposo

Morsetto .8 | contatto di lavoro

Morsetto .5 | contatto comune

6.2 Funzioni di comando del ricevitore
HER4:

|l ricevitore HER4 dispone di 4 uscite rele, le
quali possono essere azionate indipendente-
mente I'una dall’altra. Ogni uscita rele
dispone delle seguenti funzioni, le quali
possono essere utilizzate indipendentemente
I'una dall’altra.

L'impostazione delle singole funzioni avviene
tramite il dip-switch () a 8 interruttori.

1 2 3 4

T =y

AB AB AB AB
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1 = uscita direle 1
2 = uscita direle 2
3 =uscitadirele 3
4 = uscita direle 4

Funzione 1
»Telecomando con esercizio ad impulso“
Spostare il selettore (1) nella posizione:

* |ud

AB

Il rele si eccita per la durata e dell'impulso.
Successivamente il relé cade.

C i
1

Funzione 2
»Comando ON/OFF*
Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB

Con il primo impulso trasmesso, il relé si
eccita e cade con il seguente impulso.

Funzione 3

»Tempo prolungabile per luce
temporizzata a 3 minuti“

Spostare il selettore @ nella seguente

posizione:

AB
Con il primo impulso il rele si eccita per
almeno 3 minuti. Se durante questo periodo
viene mandato un nuovo impulso, la tempo-
rizzazione a 3 minuti ricomincia da capo.

Funzione 4

»Tempo abbreviabile per la luce
temporizzata a 3 minuti“

Selettore @ nella seguente posizione:

i

AB
Con il primo impulso trasmesso, il rele si eccita
per i 3 minuti massimi previsti. Se durante
questo periodo viene mandato un nuovo
impulso, la temporizzazione di 3 minuti viene
interrotta innanzi tempo ed il rele cade.
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7 Programmazione dei ricevitori

1. Premere brevemente il tasto rosso ,P*“
(tasto di programmazione disposto sul
ricevitore) del canale desiderato (1...4).
[l LED rosso inizia a lampeggiare
lentamente.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED
rosso iniziera a lampeggiare piu
velocemente

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare,
il ricevitore & pronto per la ricezione.

Al fine di un controllo premere il tasto
programmato del trasmettitore - la funzione
del relé impostata con i selettori A e B scatta
ed il LED verde si accende in caso di relé
eccitato.

42

Avvertenza:

Se dopo 30 secondi dopo aver premuto
il tasto ,,P“ non si effettua alcuna
programmazione, il LED situato sul
ricevitore si spegne.

8 Programmazione dei ricevitori
HEI2 - canale 2

1. Azionare due volte entro 2 secondii il
tasto "P" (tasto programmazione) del
ricevitore — il LED rosso inizia a lampeggi-
are due volte piu lentamente che per
il canale 1.

2. Premere il tasto da programmare del
trasmettitore per almeno 1 secondo.
Distanza minima fra trasmettitore e
ricevitore: 1 m.

3. A programmazione avvenuta il LED rosso
iniziera a lampeggiare piu velocemente.

4. Rilasciare il tasto del trasmettitore.

Quando il LED cessa di lampeggiare, |l
ricevitore € pronto per la ricezione.

Eseguire una prova di funzionamento!

Interruzione della programmazione:

Se dopo I'azionamento del tasto di program-
mazione questo viene nuovamente azionato
tre volte entro 2 secondi, il LED rosso si
spegne e |'operazione di programmazione &
interrotta.

9 Ricezione

Nel momento in cui il ricevitore riceve i codici
di trasmissione programmati sul canale 1 o
sul canale 2, la relativa uscita di segnale
(bianco = canale 1, giallo = canale 2) si attiva
per 0,5 secondi. Durante questo momento il
LED del ricevitore rimane acceso.

10 Dichiarazione di conformita CE
Produttore:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Prodotto: Ricevitore / monocanale,
bicanale, a 4 canali, mono-
canale ad uso industriale,
bicanale ad uso industriale
HER1, HER2, HER4,

HEI, HEI2

Modello:

04.2003 V2.0/436 013 RE
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Il prodotto sopra indicato, nella struttura, nel
tipo di costruzione e nella versione da noi
messa in circolazione, & conforme ai requisiti
fondamentali prescritti nelle seguenti direttive.
La presente dichiarazione perde validita qua-
lora il prodotto sia stato modificato senza la
nostra espressa approvazione.

Pertinenti Direttive alle quali corrisponde
il prodotto:

La conformita dei prodotti sopra elencati con
i requisiti delle Direttive ai sensi dell'art. 3
delle Direttive R & TTE 1995/5/CEE, ¢ stata
dimostrata attraverso I'osservanza delle
seguenti norme:

Norme applicate:

ETS 300 683 Edizione: 06/97
|-ETS 300 220 Edizione: 10/93
EN 300 220-1 Edizione: 11/97
Steinhagen, il 01.01.2003

ppa. Axel Becker
Direzione

04.2003 V2.0/436 013 RE
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1 Notas importantes

Leay observe estas instrucciones. Le ofrecen
informacién importante para el montaje y el
funcionamiento seguro seguros de su mando
a distancia.

Observe adicionalmente las instrucciones de
seguridad para el funcionamiento del opera-
dory de la puerta!

Conserve cuidadosamente estas instruccio-
nes para poder efectuar sin problemas las
ampliaciones y recodificaciones de su mando
a distancia.

Solo se permite atravesar los huecos de las
instalaciones de puerta con mando a
distancia una vez que la(s) hoja(s) esté(n)
parada(s) en la posicion ,Puerta abierta“!

Atencion:
Mantenga los emisores manuales
fuera del alcance de los ninos!

Los emisores manuales deben ser utilizados
Unicamente por personal cualificado en el
funcionamiento de la instalacion de puerta
con mando a distancia!

El mando a distancia debe utilizarse Unica-
mente si existe contacto visual con la puertal

Realice la programacion del mando a dis-
tancia siempre en el garaje y en la proximidad
del operador!

iPara evitar perturbaciones se tiene que
prestar atencion que los cables de mando del
automatismo (24 V DC) estén tendidos en un
sistema de instalacion separado de otros
cables de alimentacion (230 V AC)!

Para la puesta en marcha del mando a
distancia se deberan emplear Unicamente
piezas originales!

Si el mando a distancia se ha de combinar
con operadores y mandos de otros
fabricantes, su compatibilidad debera ser
comprobada previamente por un electricista
cualificado.
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Observe las normas de proteccion locales,
particularmente con alimentacion eléctrica
de 230/240 V AC. Recomendamos hacer
ejecutar estos trabajos por un electricista
cualificado.

En caso de receptores con salida de relé,
emplear generalmente sélo un tipo de ten-
sién de alimentacion. Una confusion en las
tensiones de conexion podria conducir a
destruccion del sistema electronico.

Los receptores HEI1, HER1, HER2 y HER4

con el indice de proteccion IP 65 (requerido
para el uso al aire libre y en locales himedos)
deberan dotarse de todas las juntas.

e Lasentradas de cables deben realizarse
Unicamente en los puntos preparados al
efecto por el fabricante.

e Proteja los aparatos de la radiacion solar
directal

e De no ser asi, la entrada de humedad
puede perjudicar el funcionamiento del
aparato!

e Antes de cualquier trabajo de conexion
en los aparatos, se debera interrumpir la

alimentacion de tension!
04.2003 V2.0 /436 013 RE

Margen de temperatura: -20° C hasta +60°C

Si se requieren varios receptores, éstos
deberian estar tan separados entre si como
sea posible.

Advertencia:

Para conseguir un alcance 6ptimo,
montar la antena en la carcasa del
rececptor y extraer la antena tele-
scopica. Seguidamente orientar el
receptor y fijarlo.

Las condiciones locales pueden
influir en el alcance del mando a
distancia!

Sélo 868 MHz:

Los teléfonos moviles GSM-900 utilizados
simultaneaments pueden influir en el alcance
del control remoto.

2 Gama de emisor Receptor
(Figura 1)

HEI1/HEI2

HER1

©®

(©) HER2 (pieza interior)
(d) HER2 (pieza exterior)

(e) HER4

Advertencia:

Los receptores se conectan en paralelo
a las entradas del pulsador. En los
mandos externos, se deberan emplear
generalmente receptores con salida de
relé.

Para la conexion de los receptores estan
a disposicion las siguientes posibilidades:

1. Paralelo al pulsador de impulsos

2. Paralelo a los pulsadores de direccion
(puerta abierta, puerta cerrada)

3. Paralelo a las entradas de pulsador
(entrada, salida)

4. Como contacto de cierre o contacto
inversor para circuitos de alumbrado
(HER).

5. Como contacto de cierre para
puertas peatonales, laterales con
abrepuerta eléctrico (HER).
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Receptor de 1 canal HEI1,
Receptor de 2 canal HEI2 (Figura 2)
tipo de proteccion IP 65

Receptor

Antena telescopica

Linea de conexién

Pulsador de programacion ,,P*

LED

Soporte de receptor

Tornillo de fijacion

©O@EEE®

3.1 Esquema de conexiones Receptor
HEI1/HEI2
HEI Figura 2.1
HEI2 Figura 2.2

Conductor verde (GN) a0 V.

Conductor blanco (WH) a entrada del mando.
Conductor amarillo (YE) a entrada del mando
(HEI2).

Conductor marrén (BN) a +24 V.

Ejemplo: S1 = Pulsador impulso

4 Receptor de 1 canal HER1 (Figura 3)
tipo de proteccion IP 65
(@ Receptor HER1

46

e antena telescopica con pie de
antena*

e | a antena esté integrada

Borne de conexion para 230/240 V AC

tension de alimentacion

Borne de conexion para 24 V tension

de alimentacion

Borne de conexion salida de relé

Selector para 4 funciones

Pulsador de programacion

LED (RD) programacion (rojo)

LED (GN) funcionamiento (verde)

CeRLOE® ® @ ©

*  Montar el pie de antena como se indica
en la figura sobre la carcasa del receptor.
Observar el correcto asentamiento de la
junta de goma.

4.1 Esquema de conexiones Receptor
HER1 (Figura 4)

Carga maxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 | contacto de reposo Max. carga
Borne .8 | contacto de trabajo de contacto:
Borne .5 | contacto comun 2,56 A/30VDC

500 W/250 VAC

4.2 Funciones de conexion del receptor
HER1:

1. Funcién

»Mando a distancia con operacién por
impulsos“

Poner el selector @ en la siguiente posicion:

i

AB
El relé se activa durante el tiempo que dura
el impulso de emision. Seguidamente se
desactiva el relé.

i | B
C I | A

2. Funcién
»Conexion/desconexion®
Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

i

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa y se desactiva en el siguiente impulso
de emision.

] B
CImm | A
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3. Funcioén
»Luz de 3 minutos prolongable®

Poner el selector (1) en la siguiente posicion:

C1im | B
1A

il

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un

impulso, se iniciaran de nuevo los 3 minutos.

4. funcion
»Luz de 3 minutos reducible®

Poner el selector (1) en la siguiente posicion:

1| B
1| A

i

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante un maximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se interrumpen antes de tiempo
los 3 minutos.
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Receptor de 2 canales HER2
(Figura 5)

indice de proteccion IP 65

Receptor HER2

Antena exterior (pieza exterior)

Borne de conexion para 230/240 V AC
tension de alimentacion

Borne de conexion para 24 V tension
de alimentacion

Bornes de conexion salidas de relés
Selector cuadruple para funciones
de receptor

Pulsador de programacion (1,2)

LED (RD) programacion (rojo)

LED (GN) funcionamiento (verde)

O O @ ©e®

o
—

Esquema de conexiones Receptor
HER2 (Figura 6)

Carga méaxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 | contacto de reposo Max. carga
Borne .8 | contacto de trabajo de contacto:
Borne .6 | contacto comun 2,56 A/30 VDC

500 W/250 VAC

Conectar la antena exterior como se muestra
en la figura 5. La conexién de la antena
exterior al receptor conduce sdélo tension
baja no peligrosa y esta asegurada contra
sabotajes; es decir, las manipulaciones en
el cable o en la antena exterior no producen
conexiones arbitrarias en el receptor.

Mientras que la antena se monta en el exterior,
se debera instalar el receptor siempre en un
acceso restringido, ya que aqui se conectan
por ejemplo las lineas de mando para un
accionamiento de puerta.

5.2 Funciones de conexion del receptor
HER2:

El receptor HER2 dispone de dos salidas de
relé, que se pueden conectar una indepen-
dientemente de la otra. Cada salida de relé
dispone de las funciones siguientes, que
también se pueden emplear indepen-
dientemente unas de otras.

El ajuste de las distintas funciones tiene lugar
mediante el selector cuadruple (7).
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1 2 Con el primer impulso de emision el relé se impulso, se interrumpen antes de tiempo los
H H H H ON/CLOSED activa y con el siguiente se desactiva. 3 minutos.
OFF/OPEN
3. funcién

AB AB ,»Luz de 3 minutos prolongable* 6  Receptor de 4 canales HER4
1 = Salida de relé 1 Poner el selector @ en la siguiente posicion: (Figura 7)
2 = Salida de relé 2 tipo de proteccion IP 65

Receptor HER4

1. Funcién H H e antena telescopica con pie de
»Mando a distancia con operacion antena*

por impulsos*
Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

=k HH

Durante el tiempo que dura el impulso de
emision, el relé se activa.
Seguidamente se desactiva de nuevo.

2. Funciéon
»Conexion / desconexion

Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

i

AB

48

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un

impulso, se iniciaran de nuevo los 3 minutos.

4. Funcion
»Luz de 3 minutos reducible®

Poner el selector (1) en la siguiente posicion:

i

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante un maximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un

® |a antena esta integrada

Borne de conexién para 230 V AC
tension de alimentacion

Borne de conexion para 24 V tension
de alimentacion

Bornes de conexion salidas de relés
Selector dctuple para funciones

de receptor

Pulsador de programacion (1,2,3,4)
LED (RD) programar (rojo)

LED (GN) funcionamiento (verde)

e O ® @ O®

*

Montar pie de antena en la carcasa del
receptor como se muestra en la figura.
Observar que asentamiento correcto de
la junta de goma.
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6.1 Esquema de conexiones Receptor
HERA4 (Figura 8)

Carga maxima del contacto del relé de salida
(conmutador exento de potencia):

Borne .6 | contacto de reposo Max. carga
Borne .8 | contacto de trabajo de contacto:
Borne .6 | contacto comun 2,5 A/30VDC

500 W/250 VAC

6.2 Funciones de conexion del receptor
HER4:

El receptor HER4 dispone de cuatro salidas
de relé, que se pueden conectar una
independientemente de la otra. Cada salida
de relé dispone de las funciones siguientes,
que también se pueden emplear indepen-
dientemente unas de otras.

El ajuste de las distintas funciones se realiza
mediante el selector 6ctuple ().
1 2 3 4

T b=y

AB AB AB AB
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1 = Salida de relé 1
2 = Salida de relé 2
3 =Salidaderelé 3
4 = Salida de relé 4

1. Funcion

»Mando a distancia con operacion

por impulsos*

Poner el selector @ en la siguiente posicion:

i

AB
Durante el tiempo que dura el impulso de
emision, el relé se activa.
Seguidamente se desactiva de nuevo.

[Cim | B
C I | A

2. Funcion
»Conexion / desconexion“

Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

i

AB

Con el primer impulso de emision el relé se
activa y con el siguiente se desactiva.

3. Funcion
»Luz de 3 minutos prolongable*
Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

il

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante por lo menos 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se iniciaran de nuevo los 3 minutos.

4. Funcién
»Luz de 3 minutos reducible®
Poner el selector (T) en la siguiente posicion:

i

AB
En el primer impulso de emision, el relé se
activa durante un maximo de 3 minutos. Si
dentro de este tiempo se da de nuevo un
impulso, se interrumpen antes de tiempo los
3 minutos.
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7 Programacion receptor

1. Accione brevemente la tecla roja ,P*
(tecla de programacion) del canal
deseado (1...4) en el receptor; el LED
rojo empieza a parpadear lentamente.

2. Pulse la tecla del emisor que desee
programar durante, al menos, 1 segundo.
Distancia minima de 1 m entre el emisor
y el receptor.

3. Cuando se ha realizado la programacion,
el LED rojo en el receptor empieza a
parpadear mas deprisa.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Una vez que el LED haya dejado de
parpadeatr, el receptor esta preparado
para la recepcion.

Para la comprobacion, accione la tecla
programada del emisor; la funcion de relé
ajustada con los selectores Ay B se activa
y el LED verde se enciende cuando el relé
esta activado.
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Nota:

Si no se realiza ninguna programacion
en los 30 segundos siguientes a la
activacion de la tecla ,P“, el LED rojo
que parpadea lentamente en el receptor
se apaga.

8 Programacion receptor HEI2 -
canal 2

1. Pulsar latecla "P" (tecla de programacion)
en el receptor dos veces en un espacio
de 2 segundos - el LED rojo empieza a
parpadear el doble de lento que para el
canal 1.

2. Pulsar la tecla que se desea programar
del emisor manual como minimo durante
1 segundo. Distancia minima de 1 m
entre el emisor y el receptor.

3. Una vez concluida la programacion, el
LED rojo en el receptor comenzara a
parpadear mas rapidamente.

4. Soltar el pulsador del emisor manual.

Cuando deje de parpadear, el receptor
estara preparado para la recepcion.
Realizar el control del funcionamiento!

Interrupcién de la programacion:

Si después del accionamiento de la tecla de
programacion, ésta se pulsa 3 veces en un
espacio de 2 segundos, el LED rojo se
apaga y se interrumpe el proceso de progra-
macion.

9 Recepcion

Si el receptor recibe los cédigos de emision,
que se programaron en el canal 1 o el canal
2, la salida de senal correspondiente se
activaré durante 0,5 segundos (blanco: canal
1, amarillo = canal 2). Durante este tiempo
se ilumina el LED en el receptor.

10 Declaracion de fabricante UE

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Producto: Receptor / 1 canal,

2 canales, 4 canales,
1 canal industria,
2 canales industria

04.2003 V2.0/436 013 RE
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Tipo de Steinhagen, 01.01.2003

aparato: HER1, HER2, HER4,

HEN, HEI2

pp. Axel Becker

El producto arriba descrito, en base a su Direccion
concepcion y modo de construccion en la
version puesta en circulacion por nosotros,
cumple los requisitos fundamentales corres-
pondientes de las directivas que a continua-
cion se citan. Esta declaracion pierde su vali-
dez si se realiza una modificacion en el pro-
ducto que no haya sido previamente acor-
dada con nosotros.

Disposiciones correspondientes que
cumple el producto:

La concordancia de los productos antes
citados con las prescripciones de las direc-
tivas, segun el Articulo 3 de las directivas

R & TTE 1995/5/CE, se demostrd con el
cumplimiento de las siguientes normas:

Normas aplicadas:

ETS 300 683 Edicion: 06/97
|-ETS 300 220 Edicion: 10/93
EN 300 220-1 Edicion: 11/97

04.2003 V2.0/436 013 RE
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1 Viktiga anvisningar

Las och folj den héar anvisningen!
Den ger viktig information om en séker
montering och drift av fiérrstyrningen.

Folj dessutom sékerhetsanvisningarna for
driften av drivmekanismen och porten!

Forvara anvisningen pa en séker plats, sa att
det utan problem gar att genomfora utvid-
gningar och férandringar av fjarrstyrningen.

Fjarrstyrda portar far endast koras/gés ige-
nom nér portbladet/-en stér stilla i ,Oppen
port“-laget!

Observera:
Handsandaren hor inte hemma i
barnhander!

Handséndaren far endast anvandas av per-
soner som &r informerade om fjarrstyrda
portars funktionssatt!

Anvandningen av fiarrstyrningen maste ske
med 6gonkontakt med porten!

Programmera alltid fjarrstyrningen i narheten
av drivmekanismen i garaget!

For att undvika storningar bor drivenhetens
styrledare (24 V DC) och spanningsférsorjning
(230 V AC) dras i skilda kabelkanaler!

Anvand alltid originaldelar till fjarrstyrningen!

Om fjarrstyrningen ska kombineras med driv-
mekansimer och styrningar fran andra tillver-
kare, s& maste majligheten helst kontrolleras
av en elektriker.

Folj de lokala skyddsbestammelserna, spe-
ciellt vid 230/240 V AC spanningsforsorjning.
Vi rekommenderar att de har arbetena utférs
av en elektriker.

Mata principiellt endast med en typ av for-
sorjningsspanning till mottagare med relaut-
gang. En forvaxling av anslutningsspéannin-
garna leder till att elektroniken forstors.
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Forse mottagarna HEI1, HER1, HER2 och
HER4, med skyddsklassen IP 65, med samt-
liga tatningar (férutsattning for att anvandas
utomhus och i fuktiga utrymmen).

e Forendast in kablarna pa de platser som
tillverkaren forberett!

e Skydda apparaterna mot direkt solsken!

e Funktionen kan annars paverkas
negativt!

e Bryt spanningsforsorijningen fore alla
anslutningsarbeten pa apparaten!

Temperaturomrade: -20° C till +60° C

Om flera mottagare behdvs, sa ska de mon-
teras sé langt ifran varandra som majligt.

Anvisning:

Montera antennen pa mottagarens kapa
och dra ut teleskopantennen for att anten-
nen ska fa en optimal rackvidd. Justera
darefter in mottagaren och fast den.

Lokala férutsattningar kan ha
inflytande over fjarrstyrningens

rackvidd!

04.2003 V2.0/436 013 RE

Endast 868 MHz:

GSM 900 mobiltelefoner kan vid samtidig
andvandning paverka rackvidden for radiosy-
stemet i handséndaren.

2 Oversikt fér Mottagare
(Bild 1)

HEH/HEI2

HER1

HER2 (inre del)

HER2 (yttre del)

HER4

@EEE®

Anvisning:

Mottagarna ansluts parallellt med tryck-
knappsingangarna. Anvand generellt
mottagare med relautgang till andra
styrningar.

Foljande maojligheter star till forfogande
for mottagarens anslutning.

1. parallellit med impulstryckknapp

2. parallellt med riktningstryckknapp
(6ppna port, stang port)

3. parallelit med tryckknappsingédngarna
(infart, utfart)

4. som stangare eller véxlare av
belysningsbrytare (HER).

5. som stangare av sidodérrar med
elektrisk dorroppnare (HER).

(]

1-kanalig mottagare HEI1,
2-kanalig mottagare HEI2 (Bild 2)
skyddsklass IP 65

Mottagare

Extern mottagare, antenn
Anslutningsledning
Programmeringsknapp ,P*

LED (lysdiod)

Hallare till mottagaren

Fastskruv

©O@EEE®

©
—

Kopplingsschema 6ver mottagaren
HEI1/HEI2

HEI1 Bild 2.1

HEI2 Bild 2.2

Gron (GN) kabel till O V.

Vit (WH) kabel till styrningens ingang.

Gul (YE) kabel till styrningens ingéng (HEI2).
Brun (BN) kabel till +24 V.

Exempel: S1 = impulstryckknapp
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H

1-kanalig mottagare HER1 (Bild 3)
skyddsklass IP 65

Mottagare HER1

e teleskopantenn med antennfot*

e antennen ar integrerad
Anslutningsklamma fér 230/240 V AC
forsdrjningsspanning
Anslutningsklamma for 24 V
forsdrjningsspanning
Anslutningsklamma for relautgang
Véljaromkopplare med 4 funktioner
Programmeringsknapp

LED (RD), programmering (r6d lysdiod)
LED (GN), funktion (grén lysdiod)

CeLOE ® @ GO

*  Montera antennfoten pa mottagar képan,
enligt bilden. Se till att gummitétningen
sitter korrekt.

4.1 Kopplingsschema 6ver mottagaren
HER1 (Bild 4)

Utgangsrelaets maximala kontaktbelastning
(potentialfri vaxlare):
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Klamma .6 | brytande kontakt max.
Klamma .8 | slutande kontakt kontaktlast:
Klamma .5 | gemensam kontakt| 2,5 A/30VDC

500 W/250V AC

4.2 Mottagarens HER1 kopplings-
funktioner:

1:a funktionen
»Fjarrstyrning med impulsdrift“
Stéll valjaromkopplaren @ i foljande lage:

= HH

Reléat slar till medan sandarimpulsen &r
igéng. Darefter slar relat ifran.

2:a funktionen
»,Brytare pa/av“
Stall valjiaromkopplaren @ i foljande lage:

==

AB

Vid den forsta séndarimpulsen slér relat till
och det slar ifrdn vid nasta séandarimpuls.

3:e funktionen
»Forlangningsbart 3-minutersljus®
Stall valjiaromkopplaren @ i foljiande lage:

[ | B
1| A

AB
Vid den forsta sandarimpulsen slar relat till i
atminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges

under den tiden, s& startar de 3 minuterna
pa nytt.

4:e funktionen
»Forkortningsbart 3-minutersljus*
Stall valjaromkopplaren @ i foljiande lage:

= ﬂﬂ

Vid den forsta séndarimpulsen slar relat till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, sé avslutas de 3 minuterna
i fortid och relat slar ifran.

04.2003 V2.0/436 013 RE




| svenska

(3}

2-kanalig mottagare HER2 (Bild 5)
skyddsklass IP 65

Mottagare HER2

Extern antenn (yttre del)
Anslutningsklamma fér 230/240 V AC
forsoriningsspanning
Anslutningsklamma for 24 V
forsoriningsspanning
Anslutningsklammor for relautgangar
Valjaromkopplare med 4
mottagarfunktioner
Programmeringsknapp (1,2)

LED (RD), programmering (réd lysdiod)
LED (GN), funktion (grén lysdiod)

G 0 ® e

o
—

Kopplingsschema 6ver mottagaren
HER2 (Bild 6)

Utgangsrelaets maximala kontaktbelastning
(potentialfri véaxlare):

Kldmma .6 | brytande kontakt max.
Kldmma .8 | slutande kontakt kontaktlast:
Kldmma .5 | gemensam kontakt| 2,5 A/30VDC

500 W/250V AC

Anslut den externa antennen, enligt bild 5.
Férbindelsen mellan den externa antennen
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och mottagaren leder endast ofarlig lags-
panning och &r sabotagesaker, vilket innebar
att manipulation av kabeln eller den externa
antennen inte leder till ofrivilliga omkopp-
lingsaktioner hos mottagaren.

Medan antennen monteras ute, sé ska
mottagaren alltid placeras i ett tillgangs-
skyddat omréde, da styrledningarna for

t ex en dorrdrift ska anslutas héar.

5.2 Mottagarens HER2 kopplings-
funktioner:

Mottagaren HER2 forfogar éver tva reldut-
gangar som kan brytas oberoende av
varandra. Varje relautgang forfogar éver
nedanstaende funktioner, vilka dven de kan
anvandas oberoende av varandra.

Instaliningen av de enskilda funktionerna
sker via véljaromkopplaren () med 4 steg.

1 2

RElEE

AB AB

ON/CLOSED
OFF/OPEN

1 = relautgéng 1
2 = relautgéng 2

1:a funktionen
»Fjarrstyrning med impulsdrift“
Stall valjaromkopplaren @ i foljande lage:

i

AB
Relat slar till medan s&ndarimpulsen
ar igang. Dérefter slar det ifran igen.

i | B
I | A

2:a funktionen
»,Brytare pa/av“
Stall valjaromkopplaren @ i foljande lage:

i

AB
Vid den forsta séndarimpulsen sléar relat till
och slér ifran igen nésta sandarimpuls.
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3:e funktionen
»Forldngningsbart 3-minutersljus*
Stall valjiaromkopplaren @ i foljiande lage:

il

AB
Vid den forsta séndarimpulsen slar relat till i
atminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, s startar de 3 minuterna
pa nytt.

4:e funktionen
»Forkortningsbart 3-minutersljus”
Stall valjiaromkopplaren @ i foljiande lage:

i

AB
Vid den forsta séndarimpulsen slar relat till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, sa avslutas de 3 minuterna i
fortid och relét slar ifran.
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4-kanalig mottagare HER4 (Bild 7)
skyddsklass IP 65

Mottagare HER4

e teleskopantenn med antennfot*

e antennen &r integrerad
Anslutningsklamma fér 230 V AC
forsdrjningsspanning
Anslutningsklamma for 24 V
forsdrjningsspanning
Anslutningsklammor for relautgangar
Véljaromkopplare med 8
mottagarfunktioner
Programmeringsknappar (1,2,3,4)
LED (RD), programmering (r6d lysdiod)
LED (GN), funktion (grén lysdiod)

e 0 ® @ @®

*  Montera antennfoten pa mottagarkapan,
enligt bilden. Se till att gummitatningen
sitter korrekt.

6.1 Kopplingsschema 6ver mottagaren
HERA4 (Bild 8)

Utgangsrelaets maximala kontaktbelastning
(potentialfri vaxlare):

Klamma .6 | brytande kontakt max.
Klamma .8 | slutande kontakt kontaktlast:
Klamma .5 | gemensam kontakt| 2,5 A/30VDC

500 W/250V AC

6.2 Mottagarens HER4 kopplings-
funktioner:

Mottagaren HER4 forfogar Gver tva relaut-
gangar som kan brytas oberoende av
varandra. Varje relautgang forfogar dver
nedanstaende funktioner, vilka &ven de kan
anvandas oberoende av varandra.

Instéliningarna av de enskilda funktionerna
sker via valjaromkopplaren med 8 steg ().

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
1 = relautgéng 1
2 = relautgéng 2

3 = relautgéng 3
4 = relautgéng 4
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1:a funktionen
»Fiarrstyrning med impulsdrift“
Stall valjaromkopplaren @ i foljiande lage:

=

Relat slar till medan séandarimpulsen
arigang. Dérefter slar relat ifran.

2:a funktionen
,Brytare pa/av“
Stall valjaromkopplaren @ i foljiande lage:

i

AB

Vid den forsta sédndarimpulsen slar relat till
och det slar ifrdn vid nasta sandarimpuls.

3:e funktionen
»Forldngningsbart 3-minutersljus*
Stall valjaromkopplaren @ i foljiande lage:
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il

AB

Vid den forsta séndarimpulsen slar relat till i
atminstone 3 minuter. Om en ny impuls ges
under den tiden, sa startar de 3 minuterna
pa nytt.

4. Funktion
»Forkortningsbart 3-minutersljus*
Stall valjaromkopplaren @ i foljande lage:

il

AB

Vid den forsta séndarimpulsen slar relat till i
maximalt 3 minuter. Om en ny impuls ges

under den tiden, s avslutas de 3 minuterna i

fortid och relat slér ifran.

7 Programmering mottagare

1. Tryck den réda knappen ,P“ (program-
meringsknapp) fér dnskad kanal
(1...4) pa mottagaren kort - den roda
LED bdrjar blinka sakta.

2. Tryck den knapp pé sandaren som du
vill programmera minst 1 sek. Avstand
mellan s&ndare och mottagare minst 1m.

3. Nar programmeringen &r fardig bdrjar den
réda LED p& mottagaren blinka fortare.

4. Slapp knappen pa handséandaren.

Nar blinkandet upphdr &r mottagaren
beredd.

For kontroll - tryck den programmerade
knappen pa séndaren - den relafunktion
som &r installd med valjaromkopplarna A
och B utléses och den gréna LED tands vid
tillslaget rel&.

Hanvisning:

Ifall det inte gdrs nagon programmering
inom 30 sek. efter du har tryckt knapp
,P*, slocknar den langsamt blinkande
roda LED pa& mottagaren igen.
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8 Programmering mottagare HEI2 -
Kanal 2

1. Tryck p& "P’- knappen (programmerings-
knappen) pa mottagaren tva ganger i tva
sekunder — den réda lysdioden bérjar
att blinka halften sa fort som for kanal 1.

2. Tryck den knappen péa hands&andaren
som du vill programmera minst 1 sekund.
Avstand mellan sandare och mottagare
minst 1m.

3. Nar programmeringen ar avslutad borjar
den réda LED pé mottagaren blinka fortare.

4. Slapp knappen pa handséandaren.

Nar det slutar blinka & mottagaren
mottag-ningsberedd.

Kontrollera att det fungerar!
Avbrott i programmeringen:
Nar P — knappen trycks in en tredje gang i

tva sekunder, tAnds den roda lysdioden och
programmeringen avbryts.
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9 Mottagning

Né&r mottagaren mottagit séndarens kod,
som programmerats fran kanal 1 eller kanal
2, aktiveras den valda signalutgéngen (vit =
kanal 1, gul = kanal 2) i 0,5 sekunder. Under
denna tid lyser lysdioden pa mottagaren.

10 EU - Tillverkare deklaration
Hoérmann VKG KG

Upheider Weg 94-98
D-33803 Steinhagen

Tillverkare:

Produkt: Mottagare / 1-kanal, 2-
kanal, 4-kanal, 1-kanal-
Industri, 2-kanal-Industri
HER1, HER2, HER4,

HEI, HEI2

Modell:

De ovan beskrivna produkterna 6verens-
stdmmer i sin konstruktion, funktion och
design i vér utgivna modell, med tillampliga

grundidggande krav enl nedanstaende angivna
riktlinjer. Vid &ndringar av produkten som gjorts
utan vart medgivande, forlorar denna forsakran

sin giltighet.

Tilldmpliga bestammelser, som produk-
ten uppfyller:

Overensstdmmelse av ovan ndmnda produk-
ter med riktlinjernas foreskrifter enl Artikel 3

i R & TTE-riktlinjerna 1995/EG pavisades
genom iakttagande av foljande normer:

Tilldmpade normer:

ETS 300 683 Utgéva: 06/97
[-ETS 300 220 Utgéva: 10/93
EN 300 220-1 Utgéva: 11/97

Steinhagen den 01.01-2003

e

ppa Axel Becker
Foretagsledning
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1 Wazne wskazoéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie oraz prze-
strzeganie niniejszej instrukcji!

Podaje ona Panstwu wazne informacje w
zakresie bezpiecznego montazu i eksploa-
tacji zdalnego sterowania.

Prosimy ponadto przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwa dotyczacych eksploatacii
napedu oraz bramy!

Niniejsza Instrukcje nalezy starannie prze-
chowywac, co umozliwi Panstwu bezpro-
blemowa rozbudowe lub zmiane posiada-
nego zdalnego sterowania w przysztosci.

Przejazd / przejscie przez otwory bram
wyposazonych w zdalne sterowanie uktadu
napedowego dozwolony(e) jest dopiero od
momentu zatrzymania sie skrzydta/skrzydet
bramy w pozycji ,Brama otwarta“!

Uwaga:
Nadajniki reczne nie sg przezna-
czone dla dzieci!

Nadajniki reczne moga by¢ uzytkowane
wyfgcznie przez osoby, ktdre zapoznaty sie
z dziataniem bram ze zdalnym sterowaniem!

Uzytkowanie zdalnego sterowania dozwo-
lone jest wytacznie pod warunkiem widocz-
nosci bramy!

Programowanie zdalnego sterowania prze-
prowadzac nalezy wytacznie w garazu, w
poblizu napedu!

Aby unikng¢ zakfocen, przewody sterowania
napedu (24 V DC) nalezy utozy¢ w systemie
instalacyjnym oddzielonym od innych prze-
wodoéw zasilajacych (230 V AC)!

Uruchamianie zdalnego sterowania doz-
wolone jest wytacznie w oparciu o czesci

oryginalne!

Jezeli przewidywana jest eksploatacja zdal-
nego sterowania w kombinacji z napedami
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oraz uktadami sterowania innych produ-
centéw, nalezy uprzednio zleci¢ zbadanie
dopuszczalnosci takiego rozwigzania specja-
liscie elektrykowi.

Przestrzegac nalezy lokalnych przepisow
w zakresie ochrony, szczegolnie w przy-
padku zasilania napieciem 230/240 V AC.
Zalecamy, aby przeprowadzenie tych prac
zlecono specijaliscie elektrykowi.

W przypadku stosowania odbiornika z
wyjéciem przekaznikowym stosowac nalezy
zasadniczo tylko jeden rodzaj napiecia
zasilania. Pomytki popetnione przy podta-
Czaniu napiecia zasilania prowadzg do
zniszczenia ukfadow elektronicznych.

Odbiorniki HEI1, HER1, HER2 i HER4 z
klasg ochronnosci IP 65 (co jest podstawg
dopuszczenia ich do uzytku na wolnym
powietrzu oraz w wilgotnych pomieszcze-
niach) wyposazy¢ nalezy we wszystkie dos-
tarczone uszczelnienia.

* Przewody wprowadzac¢ wytacznie w
fabrycznie przewidzianych do tego
miejscach!
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e Chroni¢ urzadzenia przed bezposred-
nim wptywem promieniowania stonecz-
nego!

e W razie nieprzestrzegania przedosta-
jaca sie wilgo¢ moze wptywac na
prace urzadzenial!

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac instalacyjnych przy urzagdzeniach
odtaczy¢ napiecie zasilania!

Zakres temperatur: -20° C do +60° C

Jezeli konieczne jest stosowanie kilku
odbiornikéw, nalezy je zamontowac¢ w moz-
liwie maksymalnym oddaleniu od siebie.

Wskazéwka:

Celem osiagniecia maksymalnego
zasiegu, na obudowie odbiornika
nalezy zamontowac oraz wysunac¢
antene teleskopowa. Nastepnie
ustawi¢ i zamontowac¢ odbiornik.

Warunki miejscowe moga wptywaé
na zasieg zdalnego sterowania!

Tylko 868 MHz:

Korzystanie z telefonéw komdérkowych
GSM 900 moze mie¢ wptyw na zasieg
dziatania zdalnego sterowania.

Odbiorniki (Rys. 2)
HEI1/HEI2

HERA1

HER2 (wnetrze)

HER?2 (czes$¢ zewnetrzna)
HER4

@E@E® ™

Wskazéwka:

Odbiorniki podtaczac¢ réwnolegle do
wej$¢ przyciskéw. W przypadku zabu-
dowy uktaddéw sterujacych innych produ-
centéw stosowac nalezy generalnie
odbiorniki z wyjsciami przekaznikowymi.

Podtaczenie odbiornika mozliwe jest na
jeden z podanych ponizej sposobdéw:

1. Réwnolegle do przycisku impulséw
2. Réwnolegle do przyciskow kierunku
(Otworz Brame, Zamknij Brame)

3. Réwnolegle do wejs¢ przyciskow
(Wjazd, Wyjazd)
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4. Jako zestyk zwierny lub przefagczny
instalacji oswietleniowych (HER).

5. Jako zestyk zwierny drzwi bocznych
wyposazonych w elektryczny
automat otwierajacy (HER).

(]

Odbiornik 1-kanatowy HEI1,
Odbiornik 1-kanatowy HEI2 (Rys. 2)
klasa ochronnosci IP 65

Odbiornik

Antena swobodna

Przewdd zasilajgcy

Przycisk programujacy ,P*

LED

Mocowanie odbiornika

Sruba mocujaca

@O@E@EE®

3.1 Schemat potaczen odbiornika
HEI1/HEI2
HEI Rys. 2.1
HEI2 Rys. 2.2

Zielona (GN) zyta do O V.

Biata (WH) zyta do wejscia sterowania.
Z6tte (YE) zyta do wejécia sterowania (HEI2).
Brazowa (BN) zyta do +24 V.

Przyktad: S1 = przycisk impulséw
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Odbiornik 1-kanatowy HER1 (Rys. 3)

klasa ochronnosci IP 65

Odbiornik HER1

¢ Antena teleskopowa wraz z
podstawg anteny*

e Antena wbudowana

Zacisk podtaczenia instalacii

zasilania napieciem 230/240 V AC

Zacisk podtaczenia instalaciji

zasilania napieciem 24 V

Zacisk podtaczenia wyjscia

przekaznikowego

Przekacznik wyboru dla 4 funkciji

Przycisk programujacy

LED (RD) programowania (czerwona)

LED (GN) funkciji (zielona)

O @ ® @ O®

*

Podstawe anteny zamontowac do
obudowy odbiornika, tak jak to poka-
zano na rysunku. Uwazac na pra-
widfowe umieszczenie uszczelnien
gumowych.

4.1 Schemat potaczen odbiornika
HER1 (Rys. 4)

Maksymalne obcigzenie zestykow prze-
kaznika wyjsciowego (bezpotencjatowy
zestyk przetaczny):

Zacisk .6 | Zestyk rozwierny | maks. obciazenie

Zacisk .8 | Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 | Zestyk wspdiny 25A/30VDC
500W /250V AC

4.2 Funkcje sterujgce odbiornika
HER1:

1. funkcja

»Sterowanie zdalne impulsowe*
Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

[ | B
C I | A

i

AB
Przekaznik zwiera przez czas trwania
impulsu nadawania. Nastepnie przekaznik
rozwiera.
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2. funkcja
»Wtaczanie/Wytaczanie“
Przefacznik wyboru (T) ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

1
1

>w

i

AB
Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika, nastepny impuls
nadawania rozwiera przekaznik.

3. funkcja

»SwiaStto 3-minutowe z mozliwoscig
przedtuzenia“

Przefacznik wyboru (T) ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

i | B
1| A

i

AB

Pierwszy impuls nadawania powoduje zwar-
cie przekaznika na okres co najmniej 3 minut.
Ponowne wystanie impulsu w ciggu tych 3
minut powoduje ponowne wystartowanie
czasu 3 minut.
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4. funkcja

»Swiatto 3-minutowe z mozliwoscia
skrécenia“

Przefacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

1| B
1| A

i

AB

Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika na okres maks. 3
minut. Ponowne wystanie impulsu w ciggu
tych 3 minut powoduje przerwanie tego
czasu przekaznik rozwiera.

(3]

Odbiornik 2-kanatowy HER2 (Rys. 5)
klasa ochronnosci IP 65
Odbiornik HER2

Antena zewnetrzna (czesc
zewnetrzna)

Zacisk podtaczenia instalacii
zasilania napieciem 230/240 V AC
Zacisk podtaczenia instalacii
zasilania napieciem 24 V

Zacisk podfaczenia wyjscia
przekaznikowego

© ©® @ @®

przetacznik wyboru 4-krotny

dla funkcji odbiornika

Przycisk programujacy (1,2)

LED (RD) programowania (czerwona)
LED (GN) funkcji (zielona)

G ©

5.1 Schemat potaczen odbiornika
HER2 (Rys. 6)

Maksymalne obciazenie zestykow prze-
kaznika wyjsciowego (bezpotencjafowy
zestyk przetaczny):

Zacisk .6 | Zestyk rozwierny | maks. obcigzenie

Zacisk .8 | Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 | Zestyk wspdlny 25A/30VDC
500W/250V AC

W sposodb ukazany na Rys. 5 podfaczy¢
antene zewnetrzna. Przewodami taczacymi
antene zewnetrzng z odbiornikiem ptynie
wytacznie niskie bezpieczne napiecie , s
one odporné na ingerencje, tzn. czynnosci
manipulacyjne przy antenie zewnetrznej
lub kablu nie wywotujg niepozadanych
reakcji odbiornika.
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Antene zamontowac na zewnatrz, natomiast
odbiornik wytacznie w strefie zabezpieczonej
przed dostepem oséb niepowotanych,
poniewaz podtaczane sg do niego prze-
wody sterujace, np. napedu bramy.

5.2 Funkcje sterujgce odbiornika
HER2:

Odbiornik HER2 wyposazony jest w dwa
wyjscia przekaznikowe, ktére podtaczy¢
mozna w sposob wzajemnie niezalezny.
Kazde z obu wyjs¢ przekaznikowych dys-
ponuje ponizszymi funkcjami, z ktérych
mozna korcystac¢ takze w sposob wzajem-
nie niezalezny.

Realizacja poszczegdlnych funkciji nastepuje
poprzez 4-krotny przetacznik wyboru @

1 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = wyjScie przekaznikowe 1
2 = wyjscie przekaznikowe 2
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1. funkcja

»Sterowanie zdalne impulsowe*
Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

= |ud

AB
Przekaznik zwiera przez czas trwania
impulsu nadawania.
Nastepnie przekaznik rozwiera.

2. funkcja
»Wtaczanie/Wytaczanie*
Przetacznik wyboru (1) ustawié w
nastepujacej pozyciji:

i

AB
Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika, nastepny impuls
nadawania rozwiera przekaznik.

3. funkcja

»Swiatto 3-minutowe z mozliwoscia
przedtuzenia“

Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

il

AB
Pierwszy impuls nadawania powoduje zwar-
cie przekaznika na okres co najmniej 3
minut. Ponowne wystfanie impulsu w ciggu
tych 3 minut powoduje ponowne wystarto-
wanie czasu 3 minut.

4. funkcja

»Swiatto 3-minutowe z mozliwoscia
skrécenia“

Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

i

AB

63



| PoLski

Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika na okres maks. 3
minut. Ponowne wystanie impulsu w ciggu
tych 3 minut powoduje przerwanie tego
czasu przekaznik rozwiera.

=]

Odbiornik 4-kanatowy HER4

(Rys. 7)

klasa ochronnosci IP 65

Odbiornik HER4

¢ Antena teleskopowa wraz z
podstawag anteny*

e Antena wbudowana

Zacisk podfgczenia instalacji

zasilania napieciem 230 V AC

Zacisk podfgczenia instalacji

zasilania napieciem 24 V

Zacisk podfgczenia wyjscia

przekaznikowego

Przetacznik wyboru dla

8-krotny funkcji odbiornika

Przyciski programujace (1,2,3,4)

LED (RD) programowania (czerwona)

LED (GN) funkcji (zielona)

e 0 @ & @ O

* Podstawe anteny zamontowac do
obudowy odbiornika, tak jak to

pokazano na rysunku. Uwazac¢ na prawid-

towe umieszczenie uszczelnien gumowych.

6.1 Schemat potaczen odbiornika
HER4 (Rys. 8)

Maksymalne obciazenie zestykow prze-
kaznika wyjsciowego (bezpotencjatowy
zestyk przetaczny):

Zacisk .6 | Zestyk rozwierny | maks. obcigzenie

Zacisk .8 | Zestyk zwierny zestyku:

Zacisk .5 | Zestyk wspdiny 25A/30VDC
500W/250V AC

6.2 Funkcje sterujgce odbiornika
HER4:

Odbiornik HER4 wyposazony jest w cztery
wyjscia przekaznikowe, ktore podtaczy¢
mozna w sposob wzajemnie niezalezny.
Kazde z owych wyj$¢ przekaznikowych
dysponuje ponizszymi funkcjami, 2 ktérych
mozna korzystac¢ rowniez w sposob
wzajemnie niezalezny.

Realizacja poszczegoélnych funkcji
nastepuje poprzez 8-krotny przetacznik

wyboru ().

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
1 = wyjscie przekaznikowe 1
2 = wyjscie przekaznikowe 2

3 = wyjscie przekaznikowe 3
4 = wyjscie przekaznikowe 4

1. funkcja
»Sterowanie zdalne impulsowe*
Przetacznik wyboru () ustawi¢ w

pozyciji:
[ im | B
[ | A

A B
Przekaznik zwiera na czas trwania impulsu
nadawania. Potem nastepuje rozwarcie
przekaznika.
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2. funkcja
»Wiaczanie/Wytgczanie*
Przetacznik wyboru () ustawic¢ w
nastepujacej pozyciji:

i

AB
Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika, nastepny impuls
nadawania rozwiera przekaznik.

3. funkcja

~SwSiatto 3-minutowe z mozliwoscia
przediuzenia“

Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

il

A B
Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika na okres co najmnie;j
3 minut. Ponowne wystanie impulsu w

04.2003 V2.0/436 013 RE

ciagu tych 3 minut, powoduje ponowne
wystartowanie czasu 3 minut.

4. funkcja

»Swiatto 3-minutowe z mozliwoscia
skrécenia“

Przetacznik wyboru () ustawi¢ w
nastepujacej pozyciji:

il

A B
Pierwszy impuls nadawania powoduje
zwarcie przekaznika na okres maks. 3
minut. Ponowne wystanie impulsu w ciggu
tych 3 minut powoduje przerwanie tego
czasu przekaznik rozwiera.

7 Programowanie odbiornika

1. Krotko nacisngs czerwony przycisk ,,P*
(przycisk programujacy) wybranego
kanat u (1 ... 4) odbiornika. Czerwona
dioda zacznie wolno migac.

2. Teraz naci $nij przycisk, ktéry chcesz
zaprogramowac i przytrzymaj przynaj-
mniej przez 1 sekunde. Odlegtos¢
pomiedzy nadajnikiem i odbiornikiem
musi wynosi¢ co najmniej 1 m.

3. Po zakonczonym programowaniu czer-
wona dioda odbiornika zacznie szyb-
ciej migac.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie miga¢, odbiornik
jest gotowy.

Teraz nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
pracuje prawid towo. W celu sprawdzenia,
czy urzadzenie pracuje prawidt owo nacis-
na¢ zaprogramowany przycisk nadajnika -
uruchamia sie nastawiona przy pomocy
prze tacznikdw funkcji przekaznika.
Podczas zwarcia sig przekaznika zapala
sie zielona dioda.

Uwaga!

Jes liw ciagu 30 sekund po naci $nieciu
przycisku ,P“ nie wykonasz
programowania, wolno migajaca
dioda odbiornika zgas$ nie.
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8 Programowanie odbiornika HEI2 —
zakresu 2

1. Przycisk “P” (przycisk programujacy)
na odbiorniku nacisng¢ dwa razy w
ciagu 2 sekund — czerwony wskaznik
LED rozpocznie miga¢ dwa razy wolniej
niz w przypadku programowania dla
zakresu 1.

2. Teraz naciskaj przycisk, ktory chcesz
zaprogramowac, przynajmniej przez 1
sekunde. Odlegfos¢ pomiedzy nadajni-
kiem i odbiornikiem musi wynosi¢ co
najmniej 1 m.

3. Po zakonczonym programowaniu
czerwona dioda odbiornika zacznie
szybciej migac.

4. Zwolnij przycisk nadajnika.

Gdy dioda przestanie miga¢, odbiornik jest
gotowy.

Teraz nalezy sprawdzic, czy urzadzenie
pracuje prawidfowo!

Przerwanie programowania:
Jesli po uruchomieniu przycisku programu-
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jacego zostanie on nacisniety 3 razy w
ciggu dwodch sekund, czerwony wskaznik
LED zgasnie i proces programowania
zostanie przerwany.

9 Odbiér

Jesli odbiornik odbierze sygnat kodu nada-
wczego, ktéry zaprogramowano na zakre-
sie 1 lub zakresie 2, to odpowiednie
wyjécie sygnatu (biate = zakres 1, zétte =
zakres 2) aktywuje sie na 0,5 sekundy.

10 Oswiadczenie producenta z
Unii Europejskiej

Producent:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produkt: Odbiornik / 1-zakresowy,
2-zakresowy, 4-zakresowy,
1-zakresowy dla przemystu,
2-zakresowy dla przemystu

Typ urzad-

zenia: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

Wyzej okreslony produkt, ze wzgledu na
rodzaj konstrukcji oraz wprowadzong
przez nas do obrotu wersje wykonania,
odpowiada zasadniczym wymogom bez-
pieczenstwa i wymogom zdrowotnym za-
wartych w nizej wymienionych dyrektywach.
Niniejsze o$wiadczanie traci swojg waznos¢
w przypadku dokonania nie uzgodnionej z
nami zmiany produktu.

Produkt spetnia ponizsze regulacje:
Zgodnosc¢ wyzej wymienionych produktow
z przepisami dyrektyw zgodnie z artykutem
3 dyrektyw R & TTE 1995/5/EG zostata
potwierdzona przez zachowanie nastepuja-
cych norm:

Stosowane normy:

ETS 300 683 Wydanie: 06/97
[-ETS 300 220 Wydanie: 10/93
EN 300 220-1 Wydanie: 11/97

Steinhagen, dnia 01.01.2003

.

ppa. Axel Becker
dyrektor
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1 Fontos utasitasok

Olvassa el ezt az utasitast, és Ugyelien a
benne leirtakral A leiras fontos informaciokat
tartalmaz a téavvezérl6je bizton-sagos besze-
reléséhez és Uzemeltetéséhez.

Kérjuk, hogy a fenti utasitason tulmenden
még a hajtas és a kapu biztonsagi utasita-
saira is Ugyeljen!

Orizze meg gondosan ezt az utasitast, hogy
a tavvezérlGje kibdvitését és megvaltoztatasat
problémamentesen el tudja végezni.

A tavvezérelt kapuk kapunyilasain csak akkor
szabad athajtani/atmenni, ha a kapu szarnya())
a ,Kapu-Nyit“-allasban mar nem mozognak!

Figyelem:
A kézi adét nem szabad gyerek
kezébe adni!

A kézi adot csak olyan személyek hasznal-
hatjak, akik a tavvezérelt kapuk mukodését
ismerik!

A tawvezérl6t ugy kell alkalmazni, hogy kézben
a kaput szemmel figyelni lehessen!

A tévvezérld programozasat mindig a gardz-
sban, a hajtas kdzelében kell elvégezni!

A zavarok elharitasa érdekében Ugyelien
arra, hogy a meghajtas vezérlésének veze-
tékei (24 V DC) a tapvezetéktdl (230 V AC)
elhataroltan legyenek fektetve.

A tavvezérl Uzembevételéhez kizarélag csak
eredeti alkatrészeket szabad alkalmazni!

Amennyiben a tavvezérld alkalmazasa egy
mas gyartotol szarmazo hajtasokkal és
vezérlésekkel torténik, akkor ennek lehetdsé-
gét elézetesen egy elektromos szakemberrel
meg kell vizsgaltatni!

Ugyelni kell a biztonségos Uizemeltetésre
vonatkozd helyi eléirasokra. Ez kiléndsen a
230/240 V AC Uzemeltetés esetén sziikséges.
Ajanljuk, hogy ezt a munkat egy elektromos
szakemberrel végeztesse el.
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A relékimenettel rendelkezé vevéknél min-
denkor csak egyfajta tapfesziltséget szabad
alkalmazni. A csatlakozdfesziltség felcserélése
az elektronika ténkremenéseét eredmeényezi!

Az IP 65 védettségi osztalyba tartozo

HEI1, HER1, HER2 és HER4 vevéket, -
amennyiben azok alkalmazésa a szabadban,
vagy nedves helyiségekben torténik —, vala-
mennyi tomitéssel el kell latni!

o A vezetékek bevezetésére csak a gyartd
altal elére kialakitott helyeket szabad
alkalmazni!

o Akeészllékeket ovni kell a kdzvetlen
napsugarzastol!

e Anedvesség készulékbe torténd jutasa
akadalyozhatja a készUulék mukodeéset!

e Akeészllékek elektromos haldzatra csat-
lakoztatasa el6tt a feszUltségellatast le
kell kapcsolni!

Hémérséklettartomany: -20 °C - +60 °C
Amennyiben tobb vevére van szlikség, akkor
azokat egymastdl a lehetd legtavolabb kell

felszerelni.
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Figyelem:

Egy optimélis hatétavolsag elérése
érdekében az antennat a vevd hazara fel
kell szerelni, és a teleszkdpantennat ki
kell huzni. Ezt kdvetden a vevét be kell
allitani, és le kell régziteni.

A helyi adottsagok befolyasolhat-
jak a tavvezérlé hatétavolsagat!

Csak 868 MHz:

GSM 900-as mobilkészUlék és a tavezérlés
egyidejl haszndlata befolyasolhatja a tavve-
Zérl6 hatétavolsagat.

Vevé; attekintés (1. kép)
HEI/HEI2

HER1

HER? (belsé rész)

HER2 (kUlsé rész)

HER4

@@E® ™

Figyelem:

A vevBket a nyomégomb-bemenetekre
parhuzamosan kell csatlakoztatni.

|degen vezérlések esetén dltalanossagban

w

©O@E@EE®

relékimenettel ellatott vevdket kell
alkalmazni.

A kovetkezd lehetdségek dllnak rendel-
kezésre a vevok csatlakoztatasara:

1. Parhuzamosan az impulzusado
nyomogombra

2. Parhuzamosan az iranyité nyomo-
gombokra (kapu Nyit, kapu Zar)

3. Parhuzamosan a nyomogomb-
bemenetekre (behajtas, kihajtas)

4. Zaroként vagy valtoként a
vilagitéaskapcsolodkra (HER).

5. Zaroként az elektromos ajtonyitoval
ellatott mellékajtokra (HER).

1-csatornas erésit6; HEI1,
2-csatornas erésité; HEI2 (2. kép)
védettség: IP65

Vevé

Radioverd antenna
Csatlakozdvezeték

Programoz6 gomb; P

LED

Vevétartd

Rogzitécsavar

04.2003 V2.0/436 013 RE



| maGvar

3.1 Vevé kapcsolasi rajz HEI1/HEI2
HEN 2.1. kép
HEI2 2.2. kép

AzOld (GN)az OV -re.

A fehér (WS) ér a vezérlés bemenetére.

A sarga (YE) ér a vezérlés bemenetére (HEI2).
Abarna (BN) éra +24 V -ra.

Példa: S1 = Nyomogomb — impulzus

H

1-csatornas vevé; HER1 (3. kép)
védettség: IP 65

Vevs; HER1

e teleszkopantenna, antennaldbbal*
e az antenna be van szerelve
Csatlakozokapocs 230/240 V AC
tépfesziltség részére
Csatlakozokapocs 24 V tapfeszUltség
részére

Relékimenet csatlakozokapocs
Valasztokapcsolo 4 funkcio részére
Programoz6 gomb

LED (RD) — programozas (piros)

LED (GN) — mikodés (zold)

CeLOE® ® @ GO
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* Az antennaldb a képen lathaté modon a
vevl hazara szerelve. A gumitdmitések
megfelel§ elhelyezkedésére Ugyelni.

4.1 Vev6 kapcsolasi rajz HER1
(4. kép)

Maximélis relékimenet-terhelés (potencial-
mentes valto):

.6 jelli kapocs | Nyitd kontaktus max.

.8 jelli kapocs | Zard kontaktus kontaktterhelés:

.5 jelli kapocs | Kézos kontaktus | 2,5A/30VDC
500 W /250V AC

4.2 A HER1 vevé kapcsolé6funkcioi:

1. funkcié
wlavvezérlés impulzus-lizemmoéddal*
Alitsa az (T) vélasztokapcsolot az dllasba:

=k HH

A relé az add impulzusanak id6tartamara
meghtiz, majd ezt kdvet&en elenged.

2. funkcié
»Be-/kikapcsolas*
Alitsa az (1) vélasztokapcsolét az alébbi

allasba:
Im—1|B
[ | A

AB

Az els6 adas-impulzusndl a relé meghuz, a
kovetkezdnél elenged.

3. funkcié
»Hosszabbithaté 3-perces vilagitas*
Alitsa az (1) vélasztokapcsolét az aldbbi

allasba:
[ | B
m—i| A

AB

Az els6 adas-impulzusndl a relé legalabb 3
percre meghuz. Amennyiben ezen id§ alatt
még egy impulzus érkezik, akkor a 3 perc
Ujra indul.

4. funkcio
»ROvidithet6é 3-perces vilagitas*
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Allitsa az (T) vélasztokapcsolot az alabbi

allasba:
Inm—1| B
m—i| A

AB

Az elsé adas-impulzusnal a relé maximum 3
percre meghuz. Amennyiben ezen idd alatt
egy Uj impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghuzas megszakad, €s a relé elenged.

(4]

2-csatornas vevé; HER2 (5. kép)
védettség: IP65

Vevd; HER2

Kilsé antenna (kiilsé rész)
Csatlakozdkapocs 230/240 V AC
tapfeszultség részére
Csatlakozokapocs 24 V tapfesziltség
részére

Relékimenetek, csatlakozokapocs
4-allasu vélasztokapcsold a vevd
funkcidinak megvalasztasara
Programozé gomb (1,2)

LED (RD) — programozas (piros)

LED (GN) — mUkddés (zold)

e 0 ©® e

5.1 Vevé kapcsolasi rajz HER2
(6. kép)

Maximalis relékimenet-terhelés (potencial-
mentes valtd):

.6 jelli kapocs | Nyitd kontaktus max.

.8 jelli kapocs | Zard kontaktus kontaktterhelés:

.5 jell kapocs | Kozds kontaktus | 2,5 A/30VDC
500 W /250V AC

Helyezze ol a kilsé antennat a 5. képnek
megfelel6en. A kiilsd antenna és a vevd
kdzotti Osszekdtd vezetékben a feszlltség
veszélytelen, és maga a vezeték sza-
botazsbiztos kivitell, azaz, a kabelen vagy
a kils6 antennan végzett manipuldciok nem
eredményezik a vevé nem kivant mikoddést.

Az antenna szerelését kivul kell végezni, a
vevét pedig mindig egy hozzaférés ellen
védett helyen kell elhelyezni, mert a vezér-
|6vezetékek csatlakoztatasa, pl. egy
kapumeghajtohoz, itt torténik.

5.2 A HER2 vevé kapcsoléfunkcioi:

A HER2 vevo két relékimenettel rendelkezik,
amelyek egymastal flggetlendl kapcsol-
hatok. Minden relékimenet az alabbi
funkciokkal rendelkezik, amelyek hasznalata
szintén fuggetlen egymastal.

Az egyes funkciok bedllitasa a 4-funkcios
vélasztokapcsoldval (T) torténik.

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = 1-es relékimenet
2 = 2-es relékimenet

1. funkcié
sTavvezérlés impulzus-lizemmaédban¥
Alitsa az (1) vélasztokapcsolét az dllasba:

= HH

Arelé az adas-impulzus idejére meghuz.
Ezt kovetden a relé elenged.
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2. funkcié
»BE-/kikapcsolas*
Alitsa az (1) valasztokapcsolét az aldbbi

T,

AB

Az els6 adas-impulzusndl a relé meghuz, és
a kdvetkezd adas-impulzusndl elenged.

3. funkcio
wsHosszabbithaté 3-perces vilagitas“
Alitsa az (1) vélasztokapcsolét az alébbi

N

AB

Az els6 adas-impulzusndl a relé legalabb 3
percre meghtiz. Amennyiben ezen id§ alatt
egy Ujabb impulzus érkezik, akkor a 3 perc
djra indul.

4, funkcio
»RoOviditheté 3-perces vilagitas“
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Alitsa az (1) vélasztokapcsolét az alébbi

o

AB

Az els6 adas-impulzusndl a relé maximum 3
percre meghuz. Amennyiben ezen id§ alatt
egy Uj impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghuzas megszakad, €s a relé elenged.

-]

4-csatornas vevé; HER4 (7. kép)
védettség: IP 65

Vevd; HER4

e teleszkopantenna, antennaldbbal*
® peszerelt antenna
Csatlakozokapocs a 230 V AC
tépfesziltség részére
Csatlakozokapocs a 24 V
tépfesziltség részére
Relékimenetek, csatlakozdkapcsok
8-allasu valasztokapcsold a vevd
funkcidinak megvalasztasara
Programozé gombok (1,2,3,4)

LED (RD)-programozas (piros)

LED (GN)-mUkadés (zold)

O O ® © G®

*  Szerelie az antennaldbat a képnek
megfeleléen a vevd hazara. A gumi-
tomités megfeleld elhelyezkedésére
Ugyelni.

6.1 Vevé kapcsolasi rajz HER4
(8. kép)

Maximélis relékimenet-terhelés (potencial-
mentes valto):

.6 jelli kapocs | Nyitd kontaktus max.

.8 jelli kapocs | Zard kontaktus kontaktterhelés:

.5 jelli kapocs | Kézds kontaktus | 2,5A/30VDC
500W/250VAC

6.2 A HER4 vevé kapcsol6funkcioi:

A HER4 vevé 4 relékimenettel rendelkezik,
amelyek egymastal figgetlendl kapcsol-
hatok. Minden relékimenetnek az aldbbi
funkcidi vannak, amelyek hasznalata szintén
egymastol figgetlentl torténhet.

Az egyes funkciok bedllitisa a 8-allast
vélasztokapcsoloval (T) torténik.
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1 2 3 4

T[T ey

AB AB AB AB

1 =1-es relékimenet
2 = 2-es relékimenet
3 = 3-es relékimenet
4 = 4-es relékimenet

1. funkcié

pTavvezérlés impulzus-lizemmoéddal“
Allitsa az (T) vélasztokapcsolot az allasba:

= |8

AB

A relé az adas-impulzus id6tartamra
meghuz. Ezt kdvetben a relé elenged.

2. funkcié

»BE-/kikapcsolas“

Allitsa az () valasztokapcsolot az aldobi
allasba

72

i

AB

Az els@ adas-impulzusndl a relé meghuz, és
a kovetkezd adas-impulzusndl elenged.

3. funkcié
»Meghosszabbitott 3-perces vilagitas“
Allitsa az (T) vélasztokapcsolot az alabbi

R

AB
Az els@ adas-impulzusndl a relé legalabb 3
percre meghtiz. Amennyiben ezen id alatt még
egy impulzus érkezik, akkor a 3 perc Ujra indul.

4. funkcié
»ROvidithet6é 3-perces vilagitas*
Allitsa az (F)) valasztkapcsolot az alabbi

o

AB

Az elsé adas-impulzusnal a relé maximum 3
percre meghtiz. Amennyiben ezen idd alatt
egy Uj impulzus érkezik, akkor a 3-perces
meghuzas megszakad, €s a relé elenged.

7 Vevé programozasa

1. Nyomja meg egy pillanatra a vevében
a kivant csatorna (1...4) piros ,P*
gombjat (programozas gomb) - a piros
LED elkezd lassan villogni.

2. Nyomja meg a tavvezérl6 beprogramozni
kivant gombjat legaldbb 1 mp-ig. Az add
és a vevd tavolsaga min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozas esetén a vevében
Iévé piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedie el a tavvezérl6 gombjat.

A villogas megszUlinése utan a vevd
Uzemkeész.

Az ellendrzéshez nyomja meg a tavvezérld
beprogramozott gombjat - bekapcsol az
A és B vélasztokapcsoldval bedllitott relé-
funkcio és behuzott relénél kigyullad a zold
LED.
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Megjegyzés:

Ha a ,P*“ gomb megnyomasa utan 30
mp-ig nem programoz be semmit, akkor
Ujra kialszik a vevében lassan villogd
piros LED.

8 HEI2 vevé6 programozasa —
2-es csatorna

1. Avevd "P" nyomégombjat (programozé-
gomb) két masodpercen belll 2-szer
megnyomjuk, és a piros LED fele olyan
lassan kezd el villogni, mint az 1-es
csatorna programozasanéli.

2. Nyomja meg a tavvezérl6é beprogramozni
kivant gombjat legaldbb 1 mp-ig. Az add
és a vevd tavolsaga min. 1 méter egyen.

3. Sikeres programozasndl a vevén lévd
piros LED gyorsabban kezd villogni.

4. Engedje el a tavvezérld gombjat.

A villogas megszUlinése utan a vevd
Uzemkeész.

Hajtson végre funkcio-ellendrzést!
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A programozas megszakitasa:
Amennyiben a programozégombot két
masodpercen belll 3-szor megnyomjuk,
kialszik a piros gomb és ezaltal megszakitja a
programozas folyamatat.

9 Vétel

Amennyiben a vevd fogadja az 1-es, illetve 2-
es csatornara programozott kédokat, abban
az esetben 0,5 mp-re aktivva valik a jelzki-
menet. (fehér: 1-es csatorna, sarga: 2-es
csatorna) Ez id6 alatt vilagit a vevd ledje.

10 EU-Gyartoi nyilatkozat

Gyarto: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Termék: Vevé6 1-, 2-, 4.- csatornaval,
1 ipari vevé, 2 ipari vevé

Termék-

tipus: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

A fent megnevezett termék — az altalunk forga-
lomba hozott kivitelben - miszaki szerkezete

és kidolgozasa alpjan megfelel az aldbbiakban
felsorolt biztonsagi €s egészséglgyi kdvetel-
meényeknek. A terméken végrehajtott barmely
—a gyartéval nem leegyeztetett - valtoztatas
esetén a nyilatkozat érvényét veszti.

Vonatkozé6 szabvanyok, amelyeknek
a termék megfelel:

A fent megnevezett termék és a R&TTE
1995/5/EG szabvany 3.cikkelyében meg-
fogalmazott irdnyelvek kozétti egyez&ség
bizonyitott, a kévetkezd szabvanyok betar-
tasa altal:

Alkalmazott szabvanyok:

ETS 300 683 Kiadas:97/06
I-ETS 300 220 Kiadas:93/10
EN 300 220-1 Kiadas:97/11

Steinhagen, 2003.01.01

-

ppa. Axel Becker
Geschéftsleitung
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1 Dulezita upozornéni

Proctéte si tento navod a dodrzujte ho!
Obsahuje dllezité informace pro zajisténi-
bezpecné montaze a provoz dalkového
ovladani.

Dodrzujte rovnéz i bezpecnostni predpisy
pro provoz pohonu a vrat!

Tento navod peclivé uschoveijte pro prove-
deni bezproblémového rozsiteni a preko-
dovani Vaseho dalkového ovladani.

Dalkové ovladanymi vraty se smi prochazet
nebo projizdét, az kdyz se k¥idlo(a) vrat
zastavi v poloze ,vrata otevieno®!

Pozor:
Ruéni vysila¢ nepatfi do
détskych rukou!

Ruéni vysila¢ smi pouzivat pouze osoby,
které jsou obeznameny s funkci dalkové
ovladanych vrat!

Délkové ovladani se musi pouzivat pouze
na mistech, z nichz Ize dohlédnout na
vrata!

Programovani dalkového ovladani je nutné
provadét vzdy v garazi v blizkosti pohonu!

Aby se zabranilo porucham, je nutné
pokladat Fidici vedeni pohonu (24 V DC)
v instalacnim systému oddéleném od
ostatnich napéjecich vedeni (230 V AC)!

Pri uvadéni dalkového ovladani do provozu
je zapotfebi pouzivat vyhradné originalni
dily!

Pokud se ma dalkové ovladani kombinovat
s pohony a ovladanimi jinych vyrobcd,
musi takovou moznost pfedem prezkouSet
kvalifikovany elektrikar.

Dodrzujte mistni bezpe&nostni ustanoveni-
predevsim pfi pouziti napajeni 230/240 V
AC. Doporucujeme, aby tyto prace provadel
kvalifikovany elektrikar.
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U pfijimace s reléovym vystupem prikladat
zasadné jeden druh napajeciho napéti.
Zaména napéjeciho napéti ma za nasledek
trvalé poskozeni elektronické Casti.

Prijimace HEI1, HER1, HER2 a HER4 s

ochranou IP 65 (podminka pro venkovni
provoz a provoz ve vihkych prostorech)
musi byt opatfeny veskerymi tésnénimi.

e \edenije nutné pokladat pouze
na mistech pfipravenych ve vyrobnim
zavode!

e Chrante pfistroje pfed pfimym
slunecnim zarenim!

e V pfipadé nedodrzovani danych
pokynU muaze dojit k praniku vihkosti
a negativnimu ovlivnéni funkce!

e Pfed provadénim veskerych pfipo-
jovacich praci prerusit na pfistrojich
napajeci napéti!

Teplotni rozsah: -20° C az +60° C
Je-li zapotrebi nékolik pfijimact, mély by se

namontovat co nejdale od sebe.
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Upozornéni:

Pro zajisténf optimalniho dosahu
namontujte anténu na skfin pfijimace
a teleskopickou anténu vysunte.
Poté pfijimac vyrovnejte a upevnéte.

Mistni podminky mohou ovliviiovat
dosah dalkového ovladani!

Pouze 868 MHz

Mobilni telefony GSM 900 mohou pfi
soucasném pouziti ovlivnit dosah
dalkového ovladani.

@@EE® "

Prehled - Pfijimac (Obr. 1)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (vnitfni dil)

HER2 (vn&jsi dil)

HER4

Upozornéni:

Prijimace se pfipojuji paralelné

k tlacitkovym vstuptm. V pfipadé
jinych ovladani pouzivat zasadnée
pfijimace s reléovym vystupem.

W

©O@EEE®

Pro pfipojeni vysilacu jsou k
dispozici nasledujici moznosti:

1. Paralelné k impulsovému tlacitku

2. Paralelné ke smérovym tlacitkim
(vrata otevr., vrata zavr.)

3. Paralelné k tla¢itkovym vstuptm
(vjezd, vyjezd)

4. Jako spojovaci kontakt nebo prepinacf
kontakt pro spinani osvetleni (HER).

5. Jako spojovaci kontakt pro vedlejsf
dvere s elektrickym automatem na
otvirani dveri (HER).

Jednokanalovy pfijima¢ HEI,
Dvoukanalovy pfijima¢ HEI2
(Obr. 2)

ochrana IP 65

Prijimac

Dratova volné polozena anténa
Pripojovaci vedenf
Programovaci tlac¢itko ,P*

LED

Drzak pfijimace

Pripeviovaci Sroub
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3.1 Schéma zapojeni p¥ijimace

HEI/HEI2
HEI obr. 2.1
HEI2 obr. 2.2

Zelena (GN) zilana O V.
Bila (WH) Zila na vstupu ovladani.

Zluta (YE) zila na vstupu ovladani (HEI2).

Hnéda (BN) zila na +24 V.
Priklad: S1 = tlacitko impuls

B

Jednokanalovy pfijimaé HER1

(Obr. 3)

ochrana IP 65

Prijimac¢ HER1

e teleskopicka anténa s drzékem
antény*

® anténa je integrovana

Pripojovaci svorka pro napajecfi

napéti 230/240V AC

Pripojovaci svorka pro napajeci

napéti 24 V

Pripojovaci svorka reléového

Prepinac pro 4 funkce

Programovaci tlacitko

LED (RD) programovani (¢ervend)

LED (GN) funkce (zelend)

CeRO® ® © O

~
D

*  Podle zndzornéni na obrazku zabudovat
anténovy drzak na skfini pfijimace. Dbat
na spravny dosed pryzoveého tésnéni.

4.1 Schéma zapojeni pfijimace HER1

(Obr. 4)

Maximalni kontaktni zatizeni vystupniho
relé (bezpotencialovy menic):

Svorka .6 | rozpinaci kontakt max. zatizenf

Svorka .8 | zapinaci kontakt kontaktu:

Svorka .5 | spole¢ny kontakt 25A/30VDC
500 W /250V AC

4.2 Spinaci funkce pfijimace HER1:

1. funkce

»Dalkové ovladani s impulsovym
provozem®

Prepinac @ nastavte do nasledujici

polohy:
[ | B
1| A

AB

Relé sepne a propusti jeden impuls. Poté
opét rozepne.

2. Funkce
»Zapojeni zapnout/vypnout*
Prepinac @ nastavte do nasledujici

polohy:
1| B
[ | A

AB
Pri prvnim impulsu relé sepne a pfi dalSim
impulsu rozepne.

3. Funkce
wProdlouzeni osvétleni na tfi minuty*
Prepina¢ (T) nastavte do nasledujict

polohy:
[ 1m | B
mr—1|A

AB

Pfi prvnim impulsu relé sepne na min. tfi
minuty. Pokud se v prabéhu této doby
vy$le novy impuls, sepnuti se prodlouzi o
dalsi tfi minuty.

4. Funkce
»ZKkraceni osvétleni na tfi minuty*
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Prepinac @ nastavte do nasledujici

polohy:
1| B
1| A

A B
Pri prvnim imulsu relé sepne na max. tfi
minuty. Pokud se v pribéhu této doby
vyS§le novy impuls, tfiminutovy interval se
pfedCasné ukonci a relé rozepne.

(3]

Dvoukanalovy pfijima¢ HER2
(Obr. 5)

ochrana IP 65

Prijimac¢ HER2

Externi anténa (vnéjsi dil)
Pfipojovaci svorka pro napajeci
napéti 230/240V AC

Pripojovaci svorka pro napajeci
napéti 24 V

Pripojovaci svorky reléovych
CtyFpolohovy pfepinad pro funkce
pfijimace

Programovacit tlacitko (1,2)

LED (RD) programovani (Cervena)
LED (GN) funkce (zelend)

G O ® e
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5.1 Schéma zapojeni pfijimace HER2
(Obr. 6)

Maximalni kontaktni zatizeni vystupniho
relé (bezpotencialovy meénic):

Svorka .6 | rozpinaci kontakt max. zatizeni

Svorka .8 | zapinaci kontakt kontaktu:

Svorka .5 | spolec¢ny kontakt 25A/30VDC
500 W /250 V AC

Provést pfipojeni externi antény jak

je znazornéno na obr. 5. Spojeni externf
antény k pfijimaci neni pod nebezpecnym
napétim a je zajisténé proti sabotazi. To
znamena, ze manipulace na kabelu nebo
externi anténé nezpulsobi nezadoucft
spinani pfijimace.

Zatimco anténa se montuje ve vnegjsim
prostoru, je nutné umistit pfijimac v oblasti
zajisténé proti pfistupu, protoze se zde
nachazi pfipoj fidicich vedeni pro napf.
pohon vrat.

5.2 Spinaci funkce pfijimace HER2:

Prijima¢ HERZ2 je vybaven dvéma reléo-
vymi vystupy, které se mohou nezavisle na

sobé spinat. Kazdy reléovy vystup mize
plnit dale popisované funkce, které se
mohou rovnéz pouzivat nezavisle na sobé.

Nastaveni jednotlivych funkci se provadi
pomoci Ctyfpolohového prepinace @

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 =reléovy vystup 1
2 =reléovy vystup 2

1. Funkce
»Dalkové ovladani s impulsovym rezimem*“
Prepinac @ nastavte do nasledujici

polohy:
[ m | B
[ | A

AB

Relé sepne a propusti jeden impuls.
Poté opét rozepne.
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2. Funkce
»Zapojeni zapnout/vypnout*
Prepinac @ nastavte do nasledujici

-

AB
Pfi prvnim impulsu relé sepne a pfi dalsim
impulsu rozepne.

3. Funkce
»Prodlouzeni osvétleni na tfi minuty*
Prepina¢ (T) nastavte do nasledujict

=

AB
Pfi prvnim imulsu relé sepne na min. tfi
minuty. Pokud se v prabéhu této doby
vyS$le novy impuls, sepnuti se prodlouzi o
dalSi tfi minuty.

4. Funkce
»Zkraceni osvétleni o tfi minuty“
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Piepinac @ nastavte do nasledujici

e

AB
Pfi prvnim imulsu relé sepne na max. tfi
minuty. Pokud se v prabéhu této doby
vy$le novy impuls, tfiminutovy interval se
pfedCasné ukonci a relé rozepne.

[=2]

CtyFkanalovy pfijimaé HER4

(Obr. 7)

ochrana IP 65

Prijima¢ HER4

e teleskopicka anténa s drzékem
antény*

® anténa je integrovana

Pripojovaci svorka pro napajeci

napéti 230V AC

Pripojovaci svoka pro napéjeci

napéti 24 V

Pripojovaci svorky reléovych

Osmipolohovy pfepina¢ pro funkce

pfijimace

0@ ® © O

() Programovaci tlacitko (1,2,3,4)
(h)  LED (RD) programovani (¢ervena)
() LED(GN) funkce (zelend)

*  Podle znazornéni na obrazku zabudovat
anténovy drzak na skfini pfijimace. Dbat
na spravny dosed pryzového tésneni.

6.1 Schéma zapojeni pfijimace HER4
(Obr. 8)

Maximalni kontaktni zatizeni vystupniho
relé (bezpotencialovy menic):

Svorka .6 | rozpinaci kontakt max. zatizeni

Svorka .8 | zapinaci kontakt kontaktu:

Svorka .5 | spole¢ny kontakt| 2,5A/30VDC
500 W /250 V AC

6.2 Spinaci funkce pfijimac¢e HER4:

PFijima¢ HER4 je vybaven Ctyfmi reléovymi
vystupy, které se mohou nezavisle na sobé
spinat. Kazdy reléovy vystup mize plnit
déle popisované funkce, které se mohou
pouzivat nezavisle na sobg.
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Nastaven jednotlivych funkci se provadi
na osmipolohovém prepinaci (7).

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
1 =reléovy vystup 1
2 =reléovy vystup 2

3 =reléovy vystup 3
4 =reléovy vystup 4

1. Funkce

»Dalkové ovladani s impulsovym
rezimem*

Prepinac @ nastavte do polohy:

=1

AB

Relé sepne a propusti jeden impuls.
Poté opét rozepne.

2. Funkce
»Zapojeni zapnout/vypnout*
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Prepinac @ nastavte do nasledujici

=

AB
Pfi prvnim impulsu relé sepne a pfi dalsim
impulsu rozepne.

3. Funkce
»Prodlouzeni osvétleni na tfi minuty*
Prepina¢ (T) nastavte do nasledujici

=

AB

Pfi prvnim imulsu relé sepne na min. tfi
minuty. Pokud se v pribéhu této doby
vySle novy impuls, sepnuti se prodlouzi o
dalsi tfi minuty.

4. Funkce

»Zkraceni osvétleni na tfi minuty*
Prepinac @ nastavte do nasledujici
polohy:

i

AB

Pfi prvnim imulsu relé sepne na max. tfi
minuty. Pokud se v pribéhu této doby
vySle novy impuls, tfiminutovy interval se
pfedCasné ukonci a relé rozepne.

7 Programovani pfijimaé

1. Krétce stisknéte tlagitko "P" (progra-
movaci tla¢itko) pfislusného kanalu
(1 az 4) na ptijimagi. Cervena svitici
dioda za¢ne pomalu blikat.

2. Tlacitko vysilaCe, které chcete napro-
gramovat, tisknéte alespon 1 s.
Vzdalenost mezi vysilacem a pfijimacem
musi byt alespon 1 m.

3. Pokud programovani probéhne
spravné, zacne Cervend svitici dioda
na pfijimaci blikat rychleji.

4. Tlacitko na vysilaci uvolnéte.

Jakmile dioda prestane blikat, pfijimac
je pfipraven k pouziti.
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P¥i kontrole spravné funkce stisknéte napro-
gramovane tlacitko vysilace, €imz aktivujete
funkci relé, kteréa je nastavena prepinacem
A a B. Sepnuti relé je signalizovano rozsvi-
cenim zelené diody na pfijimaci.

Upozornéni:

Pokud se do 30 sekund po stisknutf
tladitka "P" neza¢ne s programovanim,
pomalu blikajici Cervena sviticl
kontrolka "P" na pfijimaci zhasne.

8 Programovani pfijimaé HEI2 —
kanal 2

1. Tlacitko "P" (programovaci tlacitko) na
pfijimaci 2x stisknout béhem 2 sekund
- Cervena dioda LED zacne blikat dva-
krat pomaleji nez u kanalu 1.

2. Tlacitko vysilace, které chcete naprogra-
movat, tisknéte alesporn jednu sekundu.
Vzdalenost mezi vysilacem a pfijimacem
musi byt alespon 1 m.

3. P¥iprogramovani zacne blikat rychleji
Cervena svitici dioda na pfijimaci.

4. Tlacitko na vysilaci uvolnéte.
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Jakmile dioda prestane blikat, pfijimac je
pfipraven k provozu.
Provedte kontrolu funkce!

Ukonéeni programovani:

Kdyz se programovaci tlacitko po jeho
pouziti béhem 2 sekund 3x stiskne, Cer-
vena dioda LED zhasne a programovaci
proces se ukonci.

9 Pfijem

Kdyz pfijimac¢ pfijme vysilaci kody, které byly
naprogramovany na kanal 1 nebo kanal 2,
aktivuje se na 0,5 sekundy pfisludny signa-

lovy vystup (bila = kanal 1, Zluta = kanal 2).

Béhem této doby sviti dioda LED na pfijimaci.

10 Prohlaseni vyrobce EU

Vyrobce: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Vyrobek: Pfijimac¢ / jednokanalovy,

dvoukanalovy, étyrkanalovy,
jednokanalovy primyslovy,
dvoukanalovy primyslovy

Typ pfistroje: HER1, HER2, HER4,
HEI, HEI2

VySe oznacCeny vyrobek odpovida na zakladé
sveho koncipovani a konstrukce v proveden,
které uvadime do obéhu, pfislusnym za-
kladnim pozadavkim néasledné uvadénych
smérnic. Pfi nami neodsouhlasené zméné
vyrobku ztraci toto prohlaseni platnost.

PfFislusna ustanoveni, kterym vyrobek
odpovida:

Shoda vy$e jmenovanych vyrobkd s
pfedpisy podle ¢lanku 3 Smérnic R&TTE
1995/5/EG byla prokdzana dodrzenim
téchto norem:

Pouzité normy:

ETS 300 683 vydani: 06/97
[-ETS 300 220 vydani: 10/93
EN 300 220-1 vydani: 11/97

Steinhagen, dne 01.01.2003

-

ppa. Axel Becker
Obchodni vedeni
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COAEP)XAHME CTP.
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2-kaHanbHbivi npuemuuk HEI2 83
3.1 MpuHUMNUAnbHbIe CXeMbl
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4 1-kaHanbHbii npuemuuk HER1 83
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npuemuuka HER1 83
4.2 KommytaumoHHbie GpyHKLUMN
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5 2-kaHanbHbivi npuemuuk HER2 84
5.1 MpuHuuMnNuansHas cxema
npuemuuka HER2 84
5.2 KommyTtaumoHHble GpyHKUMM
npuemuuka HER2 85
6 4-kaHanbHbii npuemuuk HER4 86
6.1 MpuHuMNUuanbHas cxema
npuemuuka HER4 86
6.2 KommyTaumoHHble GpyHKUUU
npuemuuka HER4 86
7 Mporpammuposanue
MpuemHoe 87
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9 Mpuem 88

10 3assneHue uMsrorosBurens o
COOTBETCTBUM U3aenus
Tpe6oBaHusam Aupextuebl EC 88

1 BaxkHble ykasaHus

[MpoutuTe HacToswee PyKOBOACTBO M
cobniopaiite erol B Hem coaepxatbcs BaxHbe
CBELEHNA MO HAOAEXHOMY MOHTOXY M
skcnnyataumm Bawro ycrporicrea
IOMCTAHLUMOHHOTO YNPOBNEHMS.

JlononHUTENbHO YUUTLIBAMTE YKA3AHMS NO
6e30MaCHOCTM NP 3KCTIYATALMM MPUBOAA U
sopor!

TwaTensHO XPaHUTE HACTOSILLEE PYKOBOACTBO,
510 o6nerunt Bam eeinonHerve poocHaLueHus
1 NMpoBefeHne nameHeHui Ha Balem
YCTPOWCTBE AUCTAHUMOHHOTO YNPABIEHMS.

Yepes npoembl BOPOT € AUCTAHLMOHHbIM
YNPABNEHMEM PA3PELLAETCA NPOE3XATL/
NPOXOANTL NULLb NOCAE TOro, KAK NOAOTHO/
NONOTHA BOPOT OCTAHOBSITCAA B MONOXEHUM
"Bopota otkpbiTsi"l

BHumaHue:
PyuHble nepeaaTynkuv He JOJSDKHbDI
nonaparb B pyku geren!

[Monb30BaTLCS PYUHBIMM NEPEAATIMKAMM MMEIOT
NPOBO TOMBKO NMLA, MPOUHCTPYKTUPOBAHHbIE
B OTHOLIEHMM NPUHLMNA PABOTHI BOPOT C
AMCTAHLMOHHBIM ynpaBneHuem!

Mcnonb3oBaHme AMCTAHUMOHHOTO yNpPaBEeHMs
AOMKHO MMETb MECTO MPH BM3YCSIBHOM
KOHTOKTE C BOpOTOMM!

MporpammuposaHme cuctems
OMCTAHLMOHHOIO YNpABMEHMs BCEraa
NpOBOAKTL B rapaxe B6nuaun npusopal

[lns uckniouenmns noepexaeHnin HeobxoanMmo
cneauTb 3a Tem, YTo6bl NPOBOAA CUCTEMbI
ynpaenenuns npusopom (24 V DC nocrosHHoro
TOKQ) BbIM NPONOXEHbI OTAENBHO OT OCTAMbHBIX
nposoaos anektponutarua (230 V AC
nepemeHHoro Toka)!

[lnga nycka ycTporcTsa AMCTAHLMOHHOTO
ynpaenexms 8 paboTy aonyckaeTcs

MCMONb30BATbL TONBKO OPUTMHANBbHbBIE JJ,eTCU'IM!
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Ecnu ycrporictso aMcTaHumoHHOro ynpasneHms
AOMKHO KOMBUHUPOBATLCS C MPUBOACMM M
CUCTEMOMM YMPOBNEHUS APYIMX M3EOTOBUTENEN,
TO BO3MOXHOCTb 3TOTO HEOBXOAMMO BHAUANE
NOPY4UTb MPOBEPUTL CBOEMY
3NEKTPOCNELMANNUCTY.

Heobxommmo cobnioaaTs MECTHbIE MPEAnMCaHms
no 6e30MacHOCTH, B OCOBEHHOCTU B OTHOLLEHWM
snextporutarus 230/240 V AC nepemenHoro
TOKQ. Mbl peKOMeH,D,yeM I'IOpyL‘Il/ITb BbIMOHEHNE
3TUx PabBOT 3MEKTPOCNEUMANUCTY.

Ha npuemHukax ¢ penemHsiM BbIXOAOM
NPUHLMNUANBHO AOMYCKAETCSA MOAKIIIOUATh
NULWb OAMH BUA MUTAIOLLErO HAMPSKEHUS.
[ToaknioyeHne HENPABMALHOIO HAMPAXKEHUSs
BEET K PA3PYLUEHUIO SNEKTPOHMKM.

Mouemnmkn HEIT, HERT, HER2 u HER4 ¢
popom sawmTsl IP 65 (ycnosue ncnonszosarms
HQa OTKprTOM BO3,E|,yXe M BO BJIADKHbIX I'IOMeLLI,Hl/IﬂX)
cnenyet cHaBAUTL BCEMM YMIOTHEHUAMM.

® Bsoa NpoBOAOB BLINOMHSATL fMLLb B
NpPenyCMOTPEHHBIX st 3TOrO 3QBOAOM

mecTax!
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e [lpubopbl CNayT 3aWMLLATE OT BO3LAMCTBMS
MPSMBIX COMHYHBIX TTy4i!

® [lpu HecobnoaEHUM MOXET UMETb MECTO
HapyLueHue paboThl BCneacTsme
MPOHUKHOBEHMs BRAH!

® [lepen nposeaeHnem scex paboT no
NOAKMIoUEHUIO NPUBOPOB CreayeT
OTKMOYATH 3ekTponuTaHue!

Ivanason temneparypet ot -20° C o +60° C

Ecnu umeeTcs noTpeBHOCTL B HECKOMbKMX
MPUEMHMKAX, TO MX HEOBXOAUMO MOHTH-
POBATH KAK MOXHO AANbLUE APYT OT APYra.

YkazaHue:

[na pocTmkeHms onTUMANbHOM AANBHOCTM
LENCTBUS CrieflyeT CMOHTUPOBATL OHTEHHY
HQ KOPMYyCe MPUEMHUKA U BbITAHYTb
TENEeCKOMUYECKYIO QHTEHHY. 3aTeM
HEOBXOANMO OTPEryIMPOBATL NOAOXKEHME
NPUEMHUKA U 3AKPENUTL Ero.

MecTHble ycnoBusi MOryT OKa3bIBATbh
BIUSIHME HA AANbHOCTb JEeNACTBUS
AUCTAHLMOHHOTO ynpassieHus!

Tonbko pna 868 MHz:

GSM-200 mobunbHble TenedoHs MOryT UMETH
NOMEXM NPY OAHOBPEMEHHOM MCMONL3OBAHMM
C nynbTamu

0630p npuemuuku (Puc. 1)
HEIT/HEI2

HER1

HER2 (BHyTpeHHss yacTs)

HER2 (HapyxHas 4acTs)

HER4

@@ "

YkasaHue:

[premMH1KM NOAKMIOUAIOTCS NAPANIENEHO
BXxofam knasuwm. [Npu cuctemax
YNPABAEHWS APYTUX U3rOTOBUTENEN
MPUHLMMUANBHO MCMONL30BATb MPUEMHMKM
C penenHbIM BbIXOLOM.

[lns NoaknioYeHrs NpUemMHMKOB B PACTopst-
XEHWUU MMEIOTCS CIIEyIOLLIVE BOZMOXHOCTM:

1. MNapannenbHo kK UMMYNbCHOMY
KNABMLUHOMY BbIKITIOYATENO

2. [MapannensHo K KNOBMLLIAM
BbIKITIOYATENAM HAMNPABAEHUA

(BopoTa oTKpbITH, BOPOTA 3AKPLIT)
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3. MNapannensHo K BXOAaM KINABULLHOTO
BbIKIIOUATENS (BbE3N, BbIE3A)

4. B kauecTse 3aMbIKAIOLLETO MM
NEPEKIOYAIOLLErO KOHTAKTA /1A
ynpaenenms oceetieHrem (HER).

5. B kauecTse 3aMbIKAIOLLETO KOHTAKTA
ans BOKOBbIX ABEPEN C YCTPOMCTBOM

SNEKTPHUIECKOro OTKpbIBaHMs asepy (HER).

(2]

1-kaHanbHbI npuemuuk HEIT,
2-kaHanbHbIY npuemuunk HEI2
(Puc. 2)

pon 3awmrsl P65

[MouemHmk

PacrsxHas anteHHa
CoeanHuTtensHas NuHUa

Knaeuwwm ans nporpammuposarms "P"
Csetogmon

[epxarens npuemHmka

©@O@E@EE®

KpenexHbii suHT

®
-

MpuHUMNUAanbHbIE CXEMBbI
npuenukos HEI1/HEI2
HEIN Puc. 2.1

HEI2 Puc. 2.2
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3enensit nposoa (GN) k 0 V.

Benbit nposog (WH) ko sxogy cucremb

yNPABNEHUs.

XKenoit nposog, (YE) ko Bxogy cuctembl

ynpasnenus (HEI2).

Kopuunessin nposog (BN) k +24 V.

Mpumep: ST = MMnynbCHAs KNABULLQ

4

@ @ 6 o ®

1-kaHanbHbii npuemuuk HER1

(Puc. 3)

poa sawwmtsl IP65

[Monemnnk HER1

® TENecKOMMYEecKas GHTEHHA C
OCHOBOHWEM OHTEHHBI®

® QHTEeHHQ BCTPOEHA

[MpucoeamHuTenbHbIA 30kKMM Ans

nutaiowwero Hanpsbkerna 230/240 V AC

NepemMeHHOro ToKa

[MpucoeamHuTenbHbIA 30kKMM Ans

nuTatoLLEero Hanpsikerus 24 V

NOCTOSAHHOIO TOKQ

[MpucoeamHuTensHbIM 30X1M

pPEenemnHoro BbIXoaa

Mepexniouarens ans 4-x dyHKUu

Knaeuwum ans nporpammmpoBaHus

Ceetogymon (RD) nporpammmposarms
(kpacHbi)
Ceetognon (GN) pabouero pexmma
(senetbin)

OCHOBOHMe QHTEHHbI 30er|'|l/ITb HQ
Kopnyce NPUEMHMUKA B COOTBETCTBUM
¢ pucyrkom. OBpaLiaTs BHUIMAHKE HA
NPABMNbHYIO MOCAAKY PE3MHOBOTO

YNNOTHEHMS.

MpuHuMNuanbHas cxema
npuemHuka HER1 (Puc. 4)

MakcmansHas Harpy3ka KOHTAKTOB
BLIXOAHOTO pene(6ecnoTeHuManbHbIN
NepeKIIoYaIOLMIA KOHTAKT):

Buisog 6 | Pasambikarowwmin KoHTakT

MakcumansHast

Buigop, 8 | 3ambikatoLLpit KOHTAKT

Buisog 5 | O6umit koHTaKT

HArpPy3Ka KOHTAKTA:
25A/30VDC
500 W / 250 V AC
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4.2 KommyTtaumoHHblie PpyHKLMM
npuemuuxka HER1:

1-9 pyHkuma

"AUCTAHLMOHHOE YyNpaBeHue ¢
MMIYJIbCHbIM PEXXUMOM”

Mepekniouarens @ YCTOHOBWTB B CIIEAYIOLLIEM

NOJTIOXEHMN!

i | B
C I | A

AB
Slkopb pene NPUTAMBAETCS HA BPEMS
ANUTENBHOCTU MMMYNBCA NepeaaTymka. 3atem
KOPb pene oTnaageT.

2-9 pyHKUMUa
"Cxema ynpasneHus BKA./Bbiki."

[Mepekniovarens @ YCTQHOBUTb B CrEAyIOLLEM
NOSIOXEHUU:

| B

| A

AB
[Mou nepBom MMNyrbce NepeaaTynka AKopb
pene NpPUTArMBAETCA M OTNOAAET Npu
cnefylowem 1UMnynbce.
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3-9 byHKuUMa
"MpopneBaemoe 3-MUHYTHOE OcBeLLieHue"
Mepexnoyarens @ YCTAHOBWTL B ClEAyIOLLEM

NOJTOXEHNU!

1 | B
I | A

A B

Mpn nepBom MMNyrbCe NepeaaTymka skopb
pene NnpUtTarMBaeTcs MMHUMYM HA 3 MUWHYTbI.
Ecnut B TeueHue 3Toro BpemeHu nogaeTcs elle
OLWH UMMYNLC, TO OTCYET 3-X MUHYT
HOYMHOETCA CHaYana.

4-9 byHkumnsa
"Cokpalyaemoe 3-MUHYTHOE OcBeLlieHue"
Mepexnoyarens @ YCTAHOBUTL B ClEAyIOLLEM

NOJTOXEHNU!

] B
A

AB

[pu NEepBOM MMMYNbCE NEPERATYMKA SKOPb pene
NPUTATMBAETCS MUHMMYM HQ 3 MuHyThl. Ecnn B
TEUYEHME 3TOTO BPEMEHU NOAAETCS ELLe OfuH
MMMYIbC, TO OTCHT 3-X MUHYT NPEXAEBPEMEHHO
MPEKPALLIAETCS W Pene OTNAfdeT.

)]

2-kaHanbHbiv npuemuuk HER2
(Puc. 5)

pon 3awwursl [P65

Mpremunk HER2

HapysxHas aHTeHHa (HapyxHOs 4acTs)
[MpucoeanHuTensHbIM 3axmMm ans
nutaiowero Hanpsbkerna 230/240 V AC
NepemeHHOro Toka
[MpucoeanHuTensHbIM 3axmMM Ans
nuTaloLLEro Hanpsibxerus 24 V
NOCTOAHHOIO TOKA
[MpucoeanHuTensHbIM 3aXMM
penenHoro BeIxOAa

4-NO3ULMOHHBIN NepekmioyaTens
bYHKUMI NPUEMHUKa

Knasuww ans nporpammuposarus (1,2)
Ceetoauon (RD) nporpammuposarmst
(kpachbin)

Ceetommon (GN) pabouero pexuma

© G o0 o 6 &

(senewbin)

5.1 MpuHuMNuanbHas cxema
npuemHuka HER2 (Puc. 6)

MakcmansHas Harpyska KOHTAKTOB
BLIXOAHOTO pene(6ecnoTeHumManbHbI
NePeKIoYAOLLMIA KOHTAKT):
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Boisog 6 | Paambikatoumit koHTakT MakemansHas

Bbigog «8 | 3ambikatowmit KOHTAKT | HArpy3Ka KOHTAKTA:

25A/30VDC
500 W / 250 V AC

Boisog .5 | O6wmit koHTakT

MopkmounTs HAPYXHYIO QHTEHHY B
COOTBETCTBMM C MOKA3AHHLIM HA PUC. 5. [1o
Kabeno, COEAMHAIOLLEMY HAPYXHYIO QHTEHHY
C NPHEMHMKOM, MOAETCs NnLLb BesonacHoe
HW3KOE HAMPsXEeHWE, OH BE30MaCeH B OTHOLLIEHWM
CabOTOXA; 3TO O3HAYAET, YTO MAHMMYNIMPOBAHME
kabens UM HAPYXKHOM GHTEHHbI HE BERET K
He)KeJ'IOTeJ'IbHOM\/ CpO6OTbIBOHVﬂO I'Ipl/IeMHl/IKO.

B 10 Bpems kak QHTEHHO BCErIa MOHTUPYETCR
CHOPYXXM, MPMEMHMK BCErna CrieayeT
YCTOHABNMBATH B 3ALLMLLEHHOM OT AOCTYMNA 30HE,
TAK KOK 30€Ch, K MPUMEPY, NOAKTIONAIOTCA JIHMM
YNPABEHNs MPUBOLOM BOPOT.

5.2 KommyraumoHHble GpyHKUMM
npuemuuka HER2:

Mpuemrnk HER2 cHabxen psyms peneiHbimu
BbIXOOAMM, KOTOPbIMK MOXHO YNPABNATb
HE3AaBUCMMO apyr oT apyra. Kaxabiit peneiHbii
BbIXO[ pacCnonaraeT nNpuBeaeHHbIMU HMXe
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bYHKUMAMM, KOTOPbIE TAKXE MOXHO
MCNOMb30BATL HE3ABUCHMO APYr OT APYra.

YCTAHOBKO OTAENbHbIX GYHKLMIM NPOU3BOAUTCS
NoCPEenCcTBOM 4-MO3MLMOHHOTO NepekiouaTens

®' 1 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN

AB AB

1 = peneiirbiit Bbixog 1
2 = penemHbiit BbIxog 2

1-9 pyHkuMa

"ANCTAHUVOHHOE ynpdaBJsieHue ¢
MMIMYJIbCHBIM PEXUMOM”

Mepeknioyarens @ YCTOHOBWTL B ClIEAYIOLLIEM

NONOXEeHUU:

i | B
C I | A

A B
Slkopb pene NpUTArMBAETCS HA BPEMS
AINTENBHOCTU VIMI'IyJ'IbCO I'Iepe,U.OTL‘IMKO.
3aTtem skopb pene oTnagaer.

2-9 pyHKUmUa
"Cxema ynpaeneHus BKA./Bbiki."

Mepexnioyarens @ YCTAHOBMTL B CrIEAYIOLLEM
NONOXEHMM:

AB

[Mpu nepsom MMNyrbce NePenaTIMKa SKopsb
perne NpuTIrMBAETCS M OTNAAAET Npu
Cnepylowem 1Mnynbce.

3-9 pyHKUUA
"MpopneBaemoe 3-MUHYTHOE OcCBelLeHue"
Mepeknioyarens @ YCTOHOBWTbL B CEAyIOLLIEM
NOJNTOXEHUN!

AB

[Mpyn nepsom MMNyrbce NepenaTImKa SKopsb
pene NpUTATIMBAETCS MUHUMYM HO 3 MUHYTbI.
Ecnu 8 Teuenune 3toro Bpemenun nopaetcs eue
OOMH MUMMYIIBC, TO OTCYET 3-X MUHYT
HOYMHaETCs CcHauana.
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4-9 yHKumua
"Cokpalyjaemoe 3-MUHYTHOE OcBeLeHue"
[Mepeknioyarens @ YCTAQHOBUTL B ClEAyIOLLIEM

NOJTIOXEHNN!

AB

[Tpn nepsom MMNynbCe NEPERaTUMKA SKOPb
pene NpUTSIMBAETCS MUHUMYM HO 3 MUHYTbI.
Ecnu B Teudenmne storo Bpemenn nopaetcs eue
OfMH MMMYIBC, TO OTCYET 3-X MUHYT
npexaesBpemMeHHO NPeKpPaLLaeTcs U pene
oTnapaer.

o

4-kaHanbHbI npuemiuk HER4

(Puc. 7)

poa sawwmtsl IP65

Mpuemnuk HER4

® Teneckonu4yeckasa OHTEHHA C
OCHOBAHUEM AHTEHHbBI®

® QHTEHHQ BCTPOEHO

© O

MprCOEaUHUTENbHBIM 3CKMM NS
nutatowtero Hanpsixerua 230 V AC
NEPEMEHHOTO TOKA

© @ o0 e 6

*

6.1

[MpucoeanHmTenbHbIM 3axXmMM Anst
nuTaoLLEro Hanpsbxerus 24 V
NOCTOSAHHOIoO TOKA
[MpucoeanHuTensHbIe 30XKUMbI
PEenemHoro BbIXona

8-Mo3uUMOHHBIN NepekioyaTess
bYHKUMI NPHEMHMKA

Knasuwm ana nporpammmpoBaHms
(1,2,3,4)

Ceetoamon (RD) nporpammuposarms
(kpacHbii)

Ceetommon (GN) pabouero pexuma
(senenbin)

OCHOBAHME QHTEHHBI 3AKPENUTL HA
KOPMyCe MPUEMHUKA B COOTBETCTBUM
¢ pucyHkom. OBpalLaTe BHUMAHKE Ha
NPABUALHYIO NOCAAKY PE3UHOBOTO

YNAOTHEHMUA.

MpuHuMNuanbHas cxema
npuemuuka HER4 (Puc. 8)

MakcumansbHas Harpy3ska KOHTAKTOB

BLIXOAHOTO pene(6ecnoTeHuUmManbHbIN

NepekoYAIOLLMA KOHTAKT):

Boisog .6 | Paambikatoumit koHTaKT MakeumarnsHas

BI:IBOD, .8 30Mb\KOIOLLLML\;1 KOHTAKT HArpy3Ka KOHTOKTA:

25A/30VDC
500 W / 250 V AC

Beison .5 | O6umin koHTakT

6.2 KommyTtaumoHHble GpyHKLUMM
npuemuuka HER4:

Mpuemrnk HER4 cHabxer yeTbipbms
PEnenHbIMM BbIXOAAMM, KOTOPBIMK MOXHO
YNPABASTL HE3ABMCHUMO Apyr OT apyra. Kaskasii
PenenHbIi BbIXOA PACNONAraeT NPMBEAEHHbLIMM
HIKE PYHKLMSIMM, KOTOPBIE TAKKE MOXHO
MCNONb30BATL HE3ABMCMMO APYTr OT ApPyra.

YcTaHoBKa OTAENbHBIX YHKLMIA MPOU3BOAUTCS
NoCpeacTBOM 8-Mo3MLMOHHOTO NepekiouaTens

®'1234

ON/CLOSED
OFF/OPEN

AB AB AB AB
1 = peneithbiit Bbixog |
2 = penemHbiit Bbixog 2
3 = penennbiit Boixon 3
4 = penenHbiit Bbixos 4
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1-9 pyHkuma

"ANCTAHUMOHHOE yrnpdaBJieHue ¢
MMMYJIbCHBIM PEXUMOM"

ﬂepekmquTenb @ YCTAQHOBUTL B MOJIOXEHUMN:

C1m | B
CImm | A

A B

Slkopb pene NPUTAIMBOETCS HO BPEms
L/MTENBHOCTU MMMYNbCA NEPEefoTYMKA.
3aTtem skopb pene oTnapaer.

2-9 pyHKuMSA
"Cxema ynpaBneHus BKi./Bbiki."
Mepekniouarens @ YCTAHOBWTL B CEAyloLEeM

NONOXEHUU:

AB

[Mpv nepBOM MMMYIbCE NEPEesaTYMKA SKOPb
pene NpuUTArMBAETCS M OTNAAAET Npwn
cneaylowem MMNynbsce.
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3-a9 yHKuMa
"MpoaneBaemoe 3-MuUHyTHOE OcCBelLeHue"
Mepeknioyarens @ YCTQHOBUTL B CliefytOLLIEM

NONOXEeHUU:

AB

[Npu nepsom MMNyrbCce NePeaaTIMKa IKOPb
pene NpUTArnBaeTCd MUHUMYM HA 3 MWHYTBI.
Ecnu 8 Teuenmne 3toro Bpemenmn nopaetcs
eLLe OfWH UMNYNLC, TO OTCYET 3-X MUHYT
HOYMHOETCS CHAYANA.

4-9 yHKumna
"Cokpalyjaemoe 3-MUHYTHOE OocBelleHue”
Mepeknioyarens @ YCTQHOBUTL B CliefytoLLIEM

NONOXEeHUU:

A B

[pu nepeoMm MMMyrbCE NEPEaTIMKA IKOPL pene
MPUTAMMBAETCH MAHUMYM HO 3 MUHYTBL. Ecnint B
TeueHWe 3TOro BPEMEHM NOAAEeTCs eLie OfuH
MMMYTIbC, TO OTCHET 3-X MUHYT NPEXAEBPEMEHHO
NPEeKPALLOeTcs U pene oTnaaderT.

7 MporpammuposaHue MNpruemHoe

1. KopoTko HaxaTb KHonky “P”
(NporpaMmMmpoBaHHue) Hy>KHOrO
kaHana (1 ... 4) Ha npuemMHom
YCTPOMCTBE, NOCHE 3TOro KpacHbIN
CBETOAMOA HAuMHAeT MeOJIeHHO MUraTh.

2. Haxartb MUHMMYM Ha 1 cekyHAay
HY>KHYIO A5t NPOrpaMMMpoBaHua
KnasuLy nynbTa. PacctosiHne mexay
nepefaTyMkomM U NPUEMHUKOM — He
MeHee 1 M.

3. [pwu cocTosBLLIEMCA MPOrPaMMUPOBAHNA
KpacHbI CBETOAMOL NPUEMHOr0
YCTPOMCTBA HauUMHaeT Murathb bbicTpee

4. OTnycTWTb KNaBuLLy nepeaaTumnka.

Mocne oKoHYaHWsi MUraHusi NpuemHoe
YCTPOWCTBO rOTOBO K UCMOJIb30BaHMUIO.

[N NpoBepKM HaXkaTb 3anporpaMmmpo-
BaHHYIO KHOIMKY NynbTa - Npu nomoLLmn
nepeknioyarenei A u B HactpoeHHas
yHKLMA pene BKIYaeTca 1 3eMeHbIn
CBETOAMOf 3aropaeTcs Npu BTAHYTOM
pene.
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YkasaHue:

Ecnu B TeueHune 30 cek. nocne
HakaTusa KHonkK “3” nporpammupoBa-
HWUA HE NPOU30LLSIO, TO MELIEHHO
MUraroLLni KpacHbIM CBETOQMOL,
NPUEMHOro YCTPOMCTBA CHOBA racHeT.

8 Mporpammuposanue NMpuemHoe
HEI2 - kaHana 2

1. Hokmute gBO Pa3a B TeuyeHne aByx
cekyHg knasuwy “P” (knasuwy
NPOrPAMMMPOBAHUS) HO MPUEMHMKE.
KpOCHbIFI CBEeTOAMOA HAOYMHOAET MUTATb B ABA
PC30 MEMJIEHHEE, YeM B Crlyyae KaHana 1.

2. Haxartb Ha BbIOpaHHYIO ans
NPOrPAMMMPOBAHUS KIABMLLY PYYHOTO
NEPEfATYMKA B TEUEHME MUHUMYM | Cek.
Paccrosiiue mexay nepeaatumkom u
NPUEMHUKOM - He MeHee | M.

3. Tlpw BHINOAHEHHOM NPOrPAMMUPOBAHMM
KPOACHBIA CBETOAMOA HO NPUEMHUKE
HOYMHAET MUraTh BbicTpee.

4. OTnyCcTUTb KNABULLY NEPEAATYMKA.

[o okoHuaHMK MepuaHua ceetogmona
NPUEMHKUK TOTOB K Npuemy CUrHanos.
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Mposectn nposepky GyHKUMOHUPOBAHMs!

MpekpalieHne NPOrpaMMMpPOBUHUS:
Ecnu nocne HaxaTua knasuwm Nporpammu-
POBAHMS OHA ByaeT HaxaTa 3 Pasa B TeyeHme
ABYX CEKYH[, TO KPACHbIM CBETOAMOL, FACHET U
NPOLECC NPOrPAMMMPOBAHMS MPEPLIBAETCS.

9 Mpuem

Ecnv npremHrK NpuHAMaET kogbl nepenaqu,
KOTOPbIE BbINM 3AMPOrPAMMMPOBAHBI HA KaHAre
1 unu kaHane 2, To COOTBETCTBYIOLLE BbIXOL
curHana (Genbit = kanan 1, xentbit = karan 2)
6yaet aktueHbim B Tevenue 0,5 cexyHp. B 310
BPEMS FOPUT CBETOAMOL, HO MPUEMHMKE.

10 3asBneHue usrotoButens o
COOTBETCTBUM U3paenus
Tpe6oBanuam Aupektuebl EC

Warotoeurens: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
WUspenue: npuemHUK / 1-KAHANBHBbIIA,
2-KUHASbHBINA, 4-KAHUNbHbIN,
1-KaHANbHBIV, NPOMbILLIEHHbIN,
2-KAHANbHDIV, MPOMBILLIEHHbI

Tun npubopa: HER1, HER2, HER4, HEI1, HEI2

YkazaHHoe Bbilwe usaenve Gnarogaps ero
MPOEKTUPOBAHMIO, KOHCTPYKLMM 1 M3rOTOBEHMIO
HO HaweN GpUpPMe COOTBETCTBYET OCHOBO-
NONAraoLLM TPEGOBAHMAM YKA3AHHBIX HUXE
[upekTus. D10 3a9BNEHUE YTPAUMBAET CUITy

B Cly4a€ BHECEHMWS B M3AENMe Kakux-mmbo
M3MEHEWH, KOTOPbIE HE COMACOBAHBI C HOMM.

JeicTBYIOLLME MOJSIOXKEHUS, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET 3TO M3genue:
COOTBETCTBME YKA3AHHOIO BbILLE U3LOENNA
TpeBOBAHUAM AMPEKTUB B COMACHO CTATHMU
3 [upektve R & TTE 1995/5/EG 6oino
NOATBEPXAEHO BbIMOJIHEHUEM Clefytolmx
CTAHAAPTOB:

BbinonHsembie CTaAHAAPTLbI:

ETS 300 683 uznarue: 06/97
I-ETS 300 220 nznarue: 10/93
EN 300 220-1 uznanue: 11/97

Wrainxaren, 01.01.2003 r

.

Anekc bekep

PykoBopctso dupmel
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1 Viktig informasjon

Les og folg informasjonen i denne
bruksanvisningen! Den gir deg viktige tips
om sikker montering og bruk av fiernstyringen.

Folg dessuten sikkerhetsinformasjonen for
bruk av porten og portapneren!

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen, slik
at du kan montere tilbeher og endre fiernsty-
ringen uten problemer.

Personer eller gjenstander skal ikke beveges
giennom portapningen for porten star stille i
&pen stilling!

Viktig:
Handsendere mé ikke brukes av
barn!

Handsendere méa kun brukes av personer
som har lcert hvordan det fiernstyrte portan-
legget skal brukes!

Fiernstyringen ma kun brukes nar porten kan
sees!

Programmeringen av fiernstyringen ma alltid
utferes i ncerheten av portédpneren i garasjen!

For & unngé at det oppstar forstyrrelser,
mé det passes pa at styreledningene til
portapneren (24 V DC) legges i et separat
installasjonssystem, atskilt fra andre forsy-
ningsledninger (230 V AC)!

Bruk kun originaldeler til igangsetting av
fiernstyringen!

Huvis fiernstyringen skal kombineres med
portépnere og styringer fra andre produsenter,
ma en elektriker forst sjekke om dette er
mulig.

Lokale beskyttelsesbestemmelser mé folges,
scerskilt ved en spenningstilfersel pa 230/
240V AC. Vi anbefaler & la en elektriker
utfore disse arbeidene.

P& en mottaker med reléutgang ma det prin-
sipielt kun finnes én type tilferselsspenning.
Forveksling av tilkoblet spenning medferer at
elektronikken gdelegges.
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Mottaker HEI1, HER1, HER2 og HER4 med
beskyttelsestype IP 65 (forutsetning for
utenders bruk og bruk i fuktige rom) ma
utstyres med samtlige tetninger

Forhold pa stedet kan ha innflytelse
pa fjernstyringens rekkevidde!

2. Parallelt til retningstastene
(8pne porten , lukke porten)

3. Parallelt til tastinngangene
(innkjersel, utkjorsel)

4. Som stenge- eller skifte-element for
lyskoblinger (HER).

5. Som stenge-element for sidederer
med elektrisk derapner (HER).

Kun 868 MHz:

Ved bruk av GSM 900 mobiltelefoner samtidig,

e Ledninger ma kun feres inn pa de steder kan dette forstyrre fiernkontrollens
som Klargjort av fabrikken! rekkevidde.

e Fjernstyringen skal beskyttes mot direkte
soll

e Huvis dette ikke tas hensyn til, kan inntren-
gende fuktighet innskrenke funksjonen!

e For alle tikoblingsarbeider pa fiernstyringen
utferes m& spenningen avbrytes!

Oversikt mottaker (Fig. 1)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (innvendig del)

HER2 (utvendig del)

(%)

1-kanals mottaker HEI1,
2-kanals mottaker HEI2 (Fig. 2)
Beskyttelsestype IP 65

@@EE® "

HER4 Mottaker
Temperaturomrade: -20° C +60° C Utvendig mottager, antenne
Merk: Tilkoblingsledning

Hvis det blir nedvendig med flere mottakere,
ber mottakerne monteres sa langt fra hve-
randre som mulig.

Merk:

For & oppnéa en optimal rekkevidde ber
antennen monteres pa mottakerhuset og
teleskopantennen trekkes ut. Deretter
rettes mottakeren opp og festes.

90

Mottakerne tilkobles parallelt til tastinn-
gangene. Ved bruk av fiernstyringer fra
andre produsenter méa det generelt
brukes en mottaker med reléutgang.

Felgende muligheter stér til disposisjon
for tilkobling av mottakerne:

1. Parallelt til impulstasten

©O@EEE®

©
Y

Programmeringstast ,P*
LED

Mottakerholder
Festeskrue

Koblingsskjema mottaker

HEI1/HEI2
HEN Fig. 2.1
HEI2 Fig. 2.2
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Gronn (GN) trad til O V.

Hvit (WH) trad til inngang for styringen.

Gul (YE) trad til inngang for styringen (HEI2).
Brun (BN) trad til +24 V.

Eksempel: S1 = Tast impuls

H

1-kanals mottaker HER1 (Fig. 3)
Beskyttelsestype IP 65

Mottaker HER1

e Telskopantenne med antennefot*
e Antennen er integrert
Tilkoblingsklemme for 230/240 V AC
tilferselsspenning
Tilkoblingsklemme for 24 V
Tilkoblingsklemme reléutgang
Valgbryter for 4 funksjoner
Programmeringstast

Programmere LED (RD) (rod)

LED (GN) funksjon (grenn)

CeLEEE® © ©®

*  Monter antennefoten pa mottaker huset
som vist pa bildet. Pass pa at gummi-
tetningen sitter riktig.
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4.1 Koblingsskjema mottaker HER1
(Fig. 4)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Apnerkontakt maks.
Klemme .8 | Lukkerkontakt
Klemme .5 | Felles kontakt

kontaktbelastning:
2,56A/30VDC
500 W/250V AC

4.2 Koblingsfunksjoner til mottakeren
HER1:

1. funksjon
»Fiernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren (T) i felgende stilling:

=k HH

Reléet aktiveres sa lenge sendeimpulsen
finnes. Deretter deaktiveres reléet.

2. funksjon
»inn-/utkobling“
Sett valgbryteren @ i felgende stilling:

== Hﬂ

Ved forste sendeimpuls aktiveres reléet og
ved neste sendeimpuls deaktiveres det igjen.

3. funksjon
»3-minutters lys som kan forlenges*
Sett valgbryteren @ i felgende stilling:

[ m | B
1| A

AB
Ved forste sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i lopet av denne

tiden gis en ny impuls, starter de 3
minuttene igjen.
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4. funksjon
»3-minutters-lys som kan forkortes*
Sett valgbryteren @ i folgende stilling:

1| B
I A

A B
Ved ferste sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i lopet av

denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de 3
minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

(3]

2-kanals mottaker HER2 (Fig. 5)
Beskyttelsestype IP 65

Mottaker HER2

Ekstern antenne (utvendig del)
Tilkoblingsklemme for 230/240 V AC
tilferselsspenning
Tilkoblingsklemme for 24 V
Tilkoblingsklemme reléutganger
Valgbryter for 4 mottakerfunksjoner
Programmeringstast (1,2)
Programmere LED (RD) (rad)

LED (GN) funksjon (grenn)

CELOEE® ©E®

5.1 Koblingsskjema mottaker HER2
(Fig. 6)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Apnerkontakt maks.
Klemme .8 | Lukkerkontakt

kontaktbelastning:
2,6A/30VDC
500 W/ 250V AC

Klemme .5 | Felles kontakt

Ekstern antenne tilkobles som vist i fig. 5.
Forbindelsen mellom ekstern antenne og
mottaker leder kun ufarlig lavspenning og er
sabotasjesikker, dvs. manipulasjoner pa
kabelen eller den eksterne antennen farer
ikke til uvilkarlige koblingsaksjoner fra motta-
keren. Selv om antennen monteres utvendig
méa mottakeren alltid plasseres i et omréde
som er tilgangskontrollert, fordi det her
tilkobles styreledninger for f.eks. portapner.

5.2 Koblingsfunksjoner til mottaker
HER2:

Mottaker HER2 har to reléutganger som kan
kobles uavhengig av hverandre. Hver reléut-

gang har felgende funksjoner, som ogséa kan
brukes uavhengig av hverandre.

Innstillingen av de enkelte funksjonene utfe-
res med 4-funksjons valgbryteren (7).

1 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 =Reléutgang 1
2 = Reléutgang 2

1. funksjon
»Fijernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren (T) i felgende stilling:

= HH

Releét aktiveres sa lenge sendeimpulsen
varer. Deretter deaktiveres reléet igjen.
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2. funksjon
»Iinn-/utkobling“
Sett valgbryteren (7)) i felgende stilling:

i

AB

Reléet aktiveres ved forste sendeimpuls og
deaktiveres igjen ved neste sendeimpuls.

3. funksjon
»3-minutters-lys som kan forlenges*
Sett valgbryteren (T) i felgende stiling:

il

AB
Ved forste sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i lopet av denne
tiden gis en ny impuls, starter de 3 minuttene
igjen.

4. funksjon
»3-minutters-lys som kan forkortes*
Sett valgbryteren (T) i felgende stiling:

04.2003 V2.0/436 013 RE

il

AB
Ved forste sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i lopet av
denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de 3
minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

o

4-kanals mottaker HER4 (Fig. 7)
Beskyttelsestype IP 65

Mottaker HER4

e Telskopantenne med antennefot*
e Antennen er integrert
Tilkoblingsklemme for 230 V AC
tilferselsspenning
Tilkoblingsklemme for 24 V
tilferselsspenning
Tilkoblingsklemme reléutganger
Valgbryter for 8 mottakerfunksjoner
Programmeringstast (1,2,3,4)
Programmere LED (RD) (rad)

LED (GN) funksjon (grenn)

OO ® @ OO

*  Monter antennefoten pd mottaker huset
som vist pé bildet. Pass pé at gummi-
tetningen sitter riktig.

6.1 Koblingsskjema mottaker HER4
(Fig. 8)

Maksimal kontaktbelastning av utgangsreléet
(spenningsfri veksler):

Klemme .6 Apnerkontakt maks.
Klemme .8 | Lukkerkontakt

kontaktbelastning:
2,5A/30VDC
500 W/250V AC

Klemme .5 | Felles kontakt

6.2 Koblingsfunksjoner til mottaker
HER4:

Mottaker HER4 har to reléutganger som kan
kobles uavhengig av hverandre. Hver reléut-
gang har felgende funksjoner, som ogsé kan
brukes uavhengig av hverandre.

Innstillingen av de enkelte funksjonene
utferes med 8-funksjons-valgbryteren (7).

1 2 3 4

T T ey

AB AB AB AB
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1 =Reléutgang 1
2 = Reléutgang 2
3 = Reléutgang 3
4 = Reléutgang 4

1. funksjon
»Fiernstyring med impulsdrift“
Sett valgbryteren @ i folgende stilling:

=1

AB

Releét aktiveres sa lenge sendeimpulsen
varer. Deretter deaktiveres reléet igjen.

2. funksjon
»inn-/utkobling“
Sett valgbryteren @ i folgende stilling:

i

AB

Reléet aktiveres ved forste sendeimpuls og

deaktiveres igjen ved neste sendeimpuls.

94

3. funksjon
»3-minutters-lys som kan forlenges”
Sett valgbryteren (T) i felgende stilling:

il

AB

Ved ferste sendeimpuls aktiveres reléet i
minst 3 minutter. Hvis det i lopet av denne
tiden gis en ny impuls, starter de

3 minuttene igjen.

4. funksjon
»3-minutters-lys som kan forkortes*
Sett valgbryteren (T) i felgende stilling:

i

A B
Ved ferste sendeimpuls aktiveres reléet i
maksimalt 3 minutter. Hvis det i lopet av
denne tiden gis en ny impuls, avbrytes de

3 minuttene tidligere og reléet deaktiveres.

7 Programmering mottakeren

1. Reod tast ,P* (programmeringstast) for
den enskede kanal (1...4) p& mottakeren
betjenes kort - red LED begynner &
blinke langsomt.

2. Senderens tast som @nskes & program-
meres trykkes i minst 1 sekund. Avstand
mellom sender og mottaker minst 1 meter.

3. Nar programmeringen er utfert begynner
rod LED i mottakeren & blinke hurtig.

4. Slipp tasten pa fiernkontrollen

Nar blinkingen er slutt, er mottakeren klar til
mottaking.

Betjen tasten for & kontrollere programmerin-
gen - reléfunksjonen som er innstilt med
velgebryterene A og B utleses og grenn

LED lyser ved tiltrukket relé.

Henvisning:

Nar det ikke skjer noen programmering
innen 30 sekunder etter trykk pa tasten
P, slukker pa nytt den langsomt
blinkende rade LED.
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8 Programmering mottakeren
HEI2 - kanal 2

1. Trykk 2 ganger pa "P”-tasten (program-
meringstasten) pa mottakeren innen 2
sekunder — den rode LEDen begynner
4 blinke dobbelt s& langsomt som det
som er tilfellet for kanal 1.

2. Tasten pa fiernkontrollen som anskes
& programmeres trykkes i minst 1 sek.
Avstand mellom sender og mottaker
minst 1 meter.

3. Ved fullfert programmering begynner den
rede LED p& mottakeren & blinke hurtigere.

4. Slipp tasten pa fiernkontrollen

Etter at blinkingen har sluttet, er mottakeren
klar for bruk.

Gjennomfar en funksjonskontroll!

Avbrudd av programmeringen:

Nar det trykkes 3 ganger til pa programme-
ringstasten innen 2 sekunder etter at denne
er blitt betjent, slukker den rede LEDen og
programmeringen blir avbrutt.
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9 Mottak

Nar mottakeren mottar de sendekodene
som er blitt programmert pa kanal 1 eller
kanal 2, blir den respektive signalutgangen
(hvit = kanal 1, gul = kanal 2) aktivert i 0,5
sekunder. Mens dette pagar, lyser LEDen pa
mottakeren.

10 EU-produsenterklzering
Produsent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Produkt: Mottaker / 1-kanals,
2-kanals, 4-kanals, 1-kanal-
industri, 2-kanal-industri
HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

Apparattype:

Produktet som beskrives ovenfor er pé basis

av dets design og byggemate i overensstem-

melse med de relevante grunnleggende krav
som stilles i de direktiver som star oppfart
nedenfor. Denne erklaeringen taper sin gyldig-
het, dersom det foretas en endring ved pro-
duktet uten var godkjennelse.

Relevante bestemmelser som produktet
er i samsvar med:

De ovennevnte produktene er i overensstem-
melse med forskriftene i direktivene ifelge
artikkel 3 i R & TTE-direktivene 1995/5/EF;
dette er dokumentert ved at de felgende
normer er overholdt:

Normer som har funnet anvendelse:

ETS 300 683 Utgave: 06/97
I-ETS 300 220 Utgave: 10/93
EN 300 220-1 Utgave: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

.

p.p. Axel Becker
Daglig leder
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1 Vigtige henvisninger

Lees vejledningen og overhold dennel!

Den indeholder vigtige informationer om en
sikker montering og betjening af fiernstyringen.

Veer desuden opmaserksom pé sikkerhedsan-
visningerne angéende driften af el-maskineriet
og porten!

Vejledningen skal opbevares omhyggeligt,
s& De uden videre kan aendre og udvide pro-
grammeringen af Deres fiernstyring.

Ker eller ga ferst igennem portabninger med
fiernstyrede portanlaeg, nar portflejen star
stille i ,port &ben* positionen!

Bemaerk:
Handstyringer mé ikke beyttes
af born!

Handsendere méa kun betjenes af personer,
som kender funktionsméaden af det fiern-
styrede portanleeg!

Betjening af fiernstyringen ma kun foretages
med porten inden for synsvidde!

Programmering af fiernstyringen skal altid fore-
tages i naerheden af el-maskineriet i garagen!

For at undga driftsforstyrrelser er det vigtigt
at serge for, at maskineriets styreledninger
(24 V DQ) er fort i et separat installationssystem
til andre forsyningsledninger (230 V AC)!

Der mé& kun anvendes originaldele nér
fiernstyringen tages i brug!

Safremt fiernstyringen skal kombineres med
el-maskinerier og styringer fra an dre fabri-
kanter, skal en el-installater forst undersege,
om dette er muligt.

Vaer opmeerksom pa de lokale sikkerheds-
bestemmelser, isger ved en spaendingsfor-
syning pa 230/240 V AC. Vi anbefaler, at De
tilkalder en el-installater .

Tilslut kun én slags stromforsyning ved mod-
tagere med releeudgang. En forveksling af

netspeendinger edelaegger elektronikken.
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Modtagerne HEI1, HER1, HER2 og HER4
med beskyttelsesgraden IP 65 (forudsaetning
for anvendelse i det fri og i fugtige rum) skal
forsynes med samtlige testninger.

De lokale forhold kan have
indflydelse pa fijernstyringens
raeekkevidde!

Ledningsindferinger mé& kun foretages
de steder, der er indrettet dertil fra

Kun 868 MHz:
Brug af GSM 900 mobiltelefon kan have
indflydelse pa fiernbetjeningens raskkevidde.

fabrikkens sidel!

e Skal beskyttes mod direkte sollys!

e Fugt kan nedseette funktionsevnen!

e Sla stremforsyningen fra, for der udferes
monteringsarbejde!

Temperaturomrade: -20° C til +60° C

Er det nedvendigt med flere modtagere, bor
disse placeres sé langt fra hinanden som
muligt.

Bemaerk:

For at opna en optimal reekkevidde
monteres antennen p& modtagerkabi-
nettet og teleskopantennen treekkes ud.
Derefter rettes modtageren til og fastgeres.
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Modtager (Billede 1)
HEI1/HEI2

HERA1

HER2 (indvendig del)
HER?2 (udvendig del)
HER4

Bemaerk:

Modtagerne tilsluttes parallelt til trykkna-
pindgang. Bruges andre fiernstyringer,
skal disse have releeudgang.

De har felgende muligheder nér modta-
gerne skal tilsluttes:

1. | parallel til impulstrykknap
2. | parallel til retningstrykknapperne
(port dben, port lukket)

(]

©O@EEE®

©
—

3. | parallel til trykknapindgange

(indkersel, udkersel)

. Som slutte- eller skiftekontakt til

belysning (HER).

. Som sluttekontakt for separate dere

med elektrisk derdbner (HER).

Modtager HEI1 med 1 kanal,
Modtager HEI2 med 2 kanal
(Billede 2)

Beskyttelsesgrad IP 65
Modtager

Ledningsantenne
Tilslutningskabel
Programmeringsknap ,P*“
Lysdiode

Holder til modtager
Fastspaendingsbolt

Ledningsdiagram modtager
HEI1/HEI2

HEI1 Billede 2.1

HEI2 Billede 2.2
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Gron (GN) ledning til O V.

Hvid (WH) ledning til styringens indgang.

Gul (YE) ledning til styringens indgang (HEI2).
Brun (BN) ledning til +24 V.

Eks.: S1 = impuls trykknap

H

Modtager HER1 med 1 kanal
(Billede 3)

Beskyttelsesgrad IP 65

Modtager HER1

e Teleskopantenne med antennefod*
® Integreret antenne
Tilslutningsklemme til 230/240 V AC
stremforsyning

Tilslutningsklemme til 24 V
stremforsyning

Tilslutningsklemme relssudgang
Omskifter med 4 funktioner
Programmeringsknap

Lysdiode (RD) programmering (rad)
Lysdiode (GN) funktion (gren)

CeROE® ® © GO

*

Antennefoden monteres pa mod tager-
kabinettet som vist pa billedet. Vaer
opmeerksom pa, at gummiteetningen
sidder korrekt.
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4.1 Ledningsdiagram modtager HER1
(Billede 4)

Udgangsrelaeets maksimale kontaktydelse
(spaendingsfri skiftekontakt):

Klemme .6 | &bningskontakt maks.

Klemme .8 | lukningskontakt

Klemme .5 | feelleskontakt 25A/30VDC

500 W /250V AC

kontaktbelastning:

4.2 Styrefunktioner - modtager HER1:

1. funktion
»Fjernstyring med impulsfunktion®
Omskifteren @ stilles i position:

= HH

Releeet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter sléar releeet fra.

2. funktion
»Til/fra — kobling“
Omskifteren @ stilles i position:

=

Ved den forste sendeimpuls aktiveres releeet,
ved naeste sendeimpuls slar relaset fra.

3. funktion
»3-minutters-lys, kan forleenges*
Omskifteren @ stilles i position:

[ | B
m—i|A

AB
Ved den forste sendeimpuls aktiveres relaeet
i mindst 3 minutter. Safremt der under disse

3 minutter sendes en ny impuls, startes de 3
minutter igen.

4. funktion
»3-minutters-lys, kan forkortes*
Omskifteren @ stilles i position:

= M
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Ved den forste sendeimpuls aktiveres releeet
i maks. 3 minutter. Safremt der under disse 3
minutter sendes en ny impuls, afbrydes
processen og relaeet slar fra.

(3}

Modtager HER2 med 2 kanaler
(Billede 5)

Beskyttelsesgrad IP 65

Modtager HER2

Ekstern antenne (udvendig del)
Tilslutningsklemme til 230/240 V AC
stromforsyning

Tilslutningsklemme, 24 V
stromforsyning

Tilslutningsklemmer releeudgange
Omskifter med 4 mulige indstillinger
til modtagerfunktion
Programmeringsknap (1,2)
Lysdiode (RD) programmering (rad)
Lysdiode (GN) funktion (gren)

G O ® EEE®

o
—

Ledningsdiagram modtager HER2
(Billede 6)

Udgangsrelaeets maksimale kontaktydelse
(speendingsfri skiftekontakt):
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Klemme .6 | &bningskontakt maks.

Klemme .8 | lukningskontakt kontaktbelastning:
2,6A/30VDC

500 W /250VAC

Klemme .5 | feelleskontakt

Den udvendige antenne tilsluttes som vist pa
billede 5. Forbindelsen mellem den udvendig
antenne og modtageren medferer kun ufarlig
lavspeending.

Antenne monteres udvendigt, mens modtage-
ren skal placeres sédan, at uvedkommende
personer ikke har adgang til styreanordningen
til f.eks. en portabner.

5.2 Styrefunktioner - modtager HER2:

Modtageren HER2 er forsynet med to
releeudgange, der kan styres hver for sig.
Hver releeudgang har felgende funktioner,
der ligeledes kan anvendes hver for sig.

Instillingen af de enkelte funktioner sker via
omskifterens @ 4 mulige indstillinger.

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 = Releeudgang 1
2 = Relseudgang 2

1. funktion
wFjernstyring med impulsfunktion®

Omskifteren @ stilles i position:

AB

Releeet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter slar relecet fra.

| B
C I | A

2. funktion
»Til/fra - kobling“
Omskifteren @ stilles i position:

i

A B
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Ved forste sendeimpuls aktiveres releeet, ved
naeste sendeimpuls slér releset fra.

3. funktion
»3-minutters-lys, kan forlaenges*
Omskifteren @ stilles i position:

il

AB
Ved den forste sendeimpuls aktiveres releeet
i mindst 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, startes de 3
minutter pa ny.

4. funktion
»3-minutters-lys, kan afkortes*
Omskifteren @ stilles i position:

i

AB

Ved den forste sendeimpuls aktiveres releeet
i maks. 3 minutter. Hvis der under disse 3

100

minutter sendes en ny impuls, sa afbrydes
lobetiden pa 3 minutter og relecet slér fra.

o

Modtager HER4 med 4 kanaler
(Billede 7)

Beskyttelsesgrad IP 65

Modtager HER4

e Teleskopantenne med antennefod*
® Integreret antenne
Tilslutningsklemme til 230 V AC
stremforsyning

Tilslutningsklemme til 24 V
stremforsyning
Tilslutningsklemmer relseudgange
Omskifter til 8 modtagerfunktioner
Programmeringsknap (1,2,3,4)
Lysdiode (RD) programmering (rad)
Lysdiode (GN) funktion (gren)

CeOE® ® @ GO

*

Antennefoden monteres p& modtager-
kabinettet som vist pa billedet. Vaer
opmaerksom pa, at gummiteetningen
sidder korrekt.

6.1 Ledningsdiagram modtager HER4
(Billede 8)

Udgangsrelaeets maksimale kontaktydelse
(spaendingsfri skiftekontakt):

Klemme .6 | dbningskontakt maks.

Klemme .8 | lukningskontakt kontaktbelastning:

Klemme .5 | feelleskontakt 2,5A/30VDC
500 W /250VAC

6.2 Styrefunktioner - modtager HER4:

Modtageren HER4 er forsynet med fire
releeudgange, der kan styres hver for sig.
Hver relaeeudgang har felgende funktioner,
der ligeledes kan anvendes hver for sig.

Indstillingen af de enkelte funktioner sker via
omskifteren @ med 8 mulige indstillinger.

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
1 =Releeudgang 1
2 = Releeudgang 2

3 = Releeudgang 3
4 = Releeudgang 4
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1. funktion
»Fiernstyring med impulsfunktion®

Omskifteren @ stilles i position:

AB

Releeet aktiveres under sendeimpulsen.
Derefter slar relesst fra.

C1m | B
CImm | A

2. funktion
»Til/fra-kobling“
Omskifteren @ stilles i position:

i

AB
Ved den forste sendeimpuls aktiveres relaeet,
ved nasste sendeimpuls slar relesst fra.

3. funktion
»3-minutters-lys, kan forlaenges*
Omskifteren @ stilles i position:
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il

AB
Ved den forste sendeimpuls aktiveres releeet
i mindst 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, sa startes de
3 minutter pa ny.

4. funktion
»3-minutters-lys, kan forkortes*
Omskifteren @ stilles i position:

il

AB

Ved forste sendeimpuls aktiveres relaeet i
maks. 3 minutter. Hvis der inden for disse 3
minutter sendes en ny impuls, sa afbrydes
processen og relaeet slar fra.

7 Programmering af modtagerne

1. Tryk et gjeblik pa den rade knap ,P*
(programmeringsknap) for den enskede

kanal (1 ... 4) i modtageren - den rode
lysdiode begynder langsomt at blinke.

2. Tryk mindst 1 sek. pa den knap pa
styringen, der skal programmeres.
Afstand mellem handsender og
modtager: mindst 1 m.

3. Nér programmeringen er gennemfort,
begynder den rade lysdiode i modtageren
at blinke hurtigere.

4. Slip knappen pa handsenderen.

Nar den rede lysdiode ikke mere blinker, er
modtageren programmeret.

For at kontrollere trykkes pé den program-
merede knap pa styringen - relasfunktionen,
der er indstillet med omskifteren A og B,
aktiveres og den grenne lysdiode lyser ved
forsteerket relee.

Bemeerk:

Hvis der ikke foretages en programmering
30 sek. efter tryk pa knappen ,P¢,
frakobles den langsomt blinkende rade
lysdiode i modtageren igen.
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8 Programmering af modtagerne
HEI2 - kanal 2

1. "P"-trykknappen (programmeringsknap)
pé modtageren aktiveres 2 gang inden
for 2 sek. — den rade lysdiode begynder
at blinke dobbelt s& langsomt som pa
kanal 1.

2. Trykimindst 1 sek. p& den knap pa
h&ndsenderen, som skal programmeres.
Afstand mellem handsender og
modtager: mindst 1 m.

3. Nar programmeringen er afsluttet,
begynder den rade lysdiode pa
antennen at blinke hurtigere.

4. Slip knappen pa handsenderen.

Nar lysdioden ikke blinker mere, er mod-
tageren Kklar til brug.

Udfer en funktionskontrol!

Afbrydelse af programmeringen:

Sker der efter den forste aktivering af pro-
grammeringsknappen en aktivering 3 gange
inden for 2 sek., slukker den rade lysdiode,
0g programmeringen afbrydes.

102

9 Modtagelse

Nar modtageren modtager sendekoderne,
der blev programmeret pa kanal 1 eller kanal
2, bliver den pageeldende signaludgang (hvid
=kanal 1, gul = kanal 2) aktivi 0,5 sek. |
denne tid lyser lysdioden pa modtageren.

10 EU-fabrikanterklaering

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Produkt: Modtager / 1-kanal,
2-kanal, 4-kanal, 1-kanal-
industri, 2-kanal-industri
HER1, HER2, HER4,
HEI1, HEI2

Model:

Det ovenfor opferte produkt opfylder i med-
for af sin udvikling og konstruktion samt af
den udferelse, som vi har bragt i handlen, de
almindelige, grundleeggende krav i de efter-
folgende direktiver. | tilfeelde af eendringer pa
produktet, der ikke er udfert med vort sam-
tykke, mister denne erkleering sin gyldighed.

Almindelige bestemmelser, som dette
produkt opfylder:

De ovennaevnte produkters overensstem-
melse med forskrifterne i direktiverne iht. art.
3 iR & TTE-direktiverne 1995/5/EF er doku-
menteret ved overholdelse af felgende normer:

Anvendte normer:

ETS 300 683 Udgave: 06/97
[-ETS 300 220 Udgave: 10/93
EN 300 220-1 Udgave: 11/97

Steinhagen, den 01.01.2003

-

p. p. Axel Becker
Direktionen
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10 Declaracao europeia do
fabricante 110
1 Informac6es Importantes
Leia e siga com ateng&o estas instrugoes,
pois fornecem-Ihe informagodes precisas e
relevantes para uma montagem segura e
para o correcto funcionamento do seu
sistema de controlo remoto.

Consulte, ainda, as instru¢des de seguranga
acerca do funcionamento da porta e respec-
tiva motorizagao!

Para que possa efectuar facilmente amplifi-
cagodes ou alteragdes no seu sistema de
controlo remoto, guarde estas instru¢oes
cuidadosamente.

N&o passe por portas telecomandadas sem
se certificar que estas permanecem paradas
na posigao ,Porta Aberta“!

Atencao:

O telecomando nao é um brinquedo!
Por isso, coloque-o fora do alcance
das criancas.

O telecomando s6 deve ser utilizado por
pessoas familiarizadas e instruidas acerca
do funcionamento de portas telecomandadas!

Apenas utilize o telecomando quando tiver
contacto visual com a portal

A programacéo do telecomando sé deve ser
efectuada na garagem e perto da motorizagao!

Para evitar avarias tera de ser tido em conta,
que as transmissodes do comando da moto-
rizacao (24 V DC) terdo de ser instaladas num
outro sistema de instalagéo separado com
outras transmissdes de alimentacao (230 V
AC)!

Para colocar o sistema de controlo remoto -
telecomando - em funcionamento, utilize
exclusivamente pecas de origem!

Caso pretenda combinar o telecomando
com motorizagdes ou comandos de outras
marcas, nao se esqueca de testar a sua
compatibilidade junto de um profissional
de electrotecnia.
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Respeite as normas de seguranca locais,
sobretudo, quando trabalhar com uma ten-
sdo de alimentacao de 230/240 V AC. Para
a execugao da montagem recorra a pessoal
especializado em instalagdes eléctricas.

Para receptores com saida de relé, opte
apenas por um tipo de tensao de alimenta-
Gao. Aligagéo a uma tenséo de alimentagao
errada danifica o sistema electrénico.

Os receptores HEI1, HER1, HER2 e HER4
com classe de protecgéo IP65 (condicdo
essencial para a sua utilizagéo ao ar livre),
devem estar equipados com todas as juntas
de vedacao necessarias.

e |ntroduzir os cabos somente nos pontos
previstos pelo fabricante!

e Nao expor o equipamento a luz solar
directal

e Se nao respeitar estes conselhos pode
prejudicar o funcionamento do sistema
devido a infiltragéo de humidade!

e Sempre que necessitar de fazer
conexdes, corte a alimentacao eléctrical

104

Limites da temperatura ambiente:
-20"até +60°C

Caso necessite de varios receptores, nédo
se esqueca de os instalar com a maxima
distancia entre eles.

Nota:

Para maximizar o alcance do sistema,

instale a antena na caixa do receptor e
puxe a antena telescopica (extensivel)

para fora. Posteriormente, configure e

fixe o receptor.

As condicoes do local podem
influenciar o alcance do seu
telecomando!

S6 868 MHz:

Os telemdveis GSM 900 podem influenciar o
alcance do telecomando de radiofrequéncia
aquando de uma utilizag&o simultanea.

2 Gama de Receptores (Figura 1)
(@ HEM/HER

(b HER1

(©) HER2 (parte interna)
(d) HER2 (parte externa)

(e) HER4

Nota:

Os receptores s&o ligados paralelamente
com as entradas dos interruptores.
Geralmente, quando se utiliza comandos
de outras marcas, precisa-se de recep-
tores com saida de relé.

Existem as seguintes alternativas para
conectar o receptor:

1. Em paralelo com a tecla de impulsos.

2. Em paralelo com as teclas de
direcgéo (abrir porta, fechar porta).

3. Em paralelo com as entradas das
teclas (saida e entrada da garagem).

4. Como contacto de fecho ou comuta-
dor para os circuitos da iluminagao
(HER).

5. Como contacto de fecho para portas
auxiliares com sistema de abertura
automatico (HER).
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| PorTUGUES

(%)

Receptor HEI1, de 1 canal,
Receptor HEI2, de 2 canal
(Figura 2)

Classe de protecgéo IP 65
Receptor

Antena

Cabo de alimentagéo

Tecla de programagao ,P*
LED

Suporte do receptor
Parafuso de fixacao

@O@E@EE®

3.1 Esquema de conexao do receptor
HEI1/HEI2
HEN Figura 2.1
HEI2 Figura 2.2

Ligar o fio verde (GN) a O V.

Ligar o fio branco (WH) a entrada do
comando.

Ligar o fio amarelo (YE) a entrada do
comando (HEI2).

Ligar fio castanho (BN) em + 24 V.
Exemplo: S1 = tecla de impulsos.
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4 Receptor de 1 canal - HER1
(Figura 3)
Classe de protecgéo IP 65
Receptor HER1

e Antena telescopica com base*

* Antena integrada

Terminal de ligagao para tenséo de
alimentacéo 230/240 V AC
Terminal de ligagao para tenséo de
alimentacéo 24 V

Terminal de ligagéo para saida de relé.
Interruptor de selecgao para 4
fungdes

Tecla de programagao

LED (RD) programagcao (vermelho)
LED (GN) fungéo (verde)

O O ©® © G®

*

Instale a base da antena em cima da
caixa do receptor, conforme indicado na
figura. Verifique se a junta de vedagao
em borracha se encontra assente
correctamente.

4.1 Esquema de conexao do receptor
HER1 (Figura 4)

Carga méaxima de contacto do relé de saida
(conversor sem poténcia):

Borne .6 | Contacto de abertura Carga max.

Borne .8 | Contacto de fecho de contacto:

Borne .56 | Contacto conjunto 2,5A/30VDC
500 W/ 250V AC

4.2 Funcoes de comutacao do
receptor HER1:

1.2 Fungao

wFuncionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos*

Coloque o selector @ na seguinte posicao:

= HH

O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

2.2 Funcao
»Disjunc¢ao ligado/desligado*
Coloque o selector @ na seguinte posicao:
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1
1

>w

i

AB

O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o impulso seguinte, desliga.

3. Funcao
wlluminagao de 3 minutos prolongavel”
Cologue o selector (T) na seguinte posicao:

il

AB
O primeiro impulso activa o relé, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o relé activa, novamente,
durante 3 minutos.

i | B
1A

4.2 Funcao

wlluminagao de 3 minutos com inter-
rupcao“

Coloque o selector @ na seguinte posigao:

106

i

AB

O primeiro impulso activa o relé, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o prazo de 3 minutos é inter-
rompido, e o relé desliga automaticamente.

(3}

Receptor de 2 canais - HER2
(Figura 5)

Classe de proteccéo IP 65
Receptor HER2

Antena externa (parte externa)
Terminal de ligagao para tensao de
alimentacéo 230/240 V AC
Terminal de ligagao para tensao de
alimentacao 24 V

Terminal de ligagao para saida de relé.
Interruptor de selecc¢ao para 4
funcoes

Tecla de programagao (1,2)

LED (RD) programagao (vermelho)
LED (GN) fungéo (verde)

e 0 ® EEE®

o
-

Esquema de conexao do receptor
HER2 (Figura 6)

Carga méaxima de contacto do relé de saida
(conversor sem poténcia):

Borne .6 | Contacto de abertura Carga max.

Borne .8 | Contacto de fecho de contacto:

Borne .5 | Contacto conjunto 25A/30VDC
500 W/ 250V AC

Ligue a antena externa conforme indicado
na Figura 5. A conexao entre a antena
externa e o receptor conduz apenas tensdes
baixas inofensivas, e encontra-se protegida
contra sabotagens, o que significa que
manipulagdes no cabo ou na antena externa
nao terao qualquer efeito no receptor. A
antena &€ montada no exterior enquanto que
o receptor deve ser sempre instalado numa
area segura e protegida, por causa das
ligagbes de comando, por exemplo, para a
motoriza¢ao de uma porta.

5.2 Funcoes de comutacao do
receptor HER2:

O receptor HER2 possui duas saidas de relé

independentes. Cada uma das saidas €
capaz de executar as fungdes descritas em
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seguida, possibilitando, desta forma, um
aproveitamento independente das diferentes
funcoes.

O ajuste das diferentes fungdes é efectuado
mediante o selector de 4 fungdes @

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 =saidaderelé 1
2 = saida de relé 2

1.2 Fungao

sFuncionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos

Coloque o selector @ na seguinte posi¢ao:

i

AB

O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

i | B
C I | A

04.2003 V2.0/436 013 RE

2.2 Funcao
»Disjuncao ligado/ desligado“
Coloque o selector @ na seguinte posicao:

i

AB

O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o impulso seguinte, desliga.

3.2 Funcao
ylluminacao de 3 minutos prolongavel“
Coloque o selector () na seguinte posicéo:

il

AB
O primeiro impulso activa o relé, pelo menos,
durante 3 minutos . Se, entretanto, receber
outro impulso, o relé activa, novamente,
durante 3 minutos.

4.7 Funcao
ylluminacao de 3 minutos com inter-
rupcao“

Coloque o selector (T) na seguinte posic&o:

i

AB

O primeiro impulso activa o relé durante 3
minutos . Se, entretanto, receber outro
impulso, o prazo de 3 minutos € interrom-
pido, e o relé desliga automaticamente.

o

Receptor de 4 canais - HER4
(Figura 7)

Classe de proteccgéo IP 65
Receptor HER4

e Antena telescopica com base*

e Antena integrada

Terminal de ligagao para tenséo de
alimentacéo 230 V AC

Terminal de ligagao para tenséo de
alimentacéo 24 V

Terminal de ligagéo para saida de relé.
Interruptor de selecgao para 8
fungdes

Tecla de programagao (1,2,3,4)
LED (RD) programar (vermelho)
LED (GN) fungéo (verde)

O O ©® © G®
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* Instale a base da antena em cima da
caixa do receptor conforme indicado na
figura. Verifique se a junta de vedagao
em borracha se encontra assente
correctamente.

6.1 Esquema de conexao do receptor
HERA4 (Figura 8)

Carga méaxima de contacto do relé de saida
(conversor sem poténcia):

Borne .6 | Contacto de abertura Carga max.

Borne .8 | Contacto de fecho de contacto:

Borne .6 | Contacto conjunto 2,56A/30VDC
500 W /250V AC

6.2 Funcodes de comutacao do
receptor HER4:

O receptor HER4 possui quatro saidas de
relé independentes. Cada uma das saidas é
capaz de executar as funcdes descritas em
seguida, possibilitando, desta forma, um
aproveitamento independente das diferentes
funcdes.

108

O ajuste das diferentes fungoes é efectuado
mediante o selector de 8 funcdes @

1 2 3 4

LT =y

AB AB AB AB

1 =saida derelé 1
2 = saida de relé 2
3 =saida derelé 3
4 = saida de relé 4

1.2 Fungao

w»Funcionamento do sistema de controlo
remoto por impulsos®

Coloque o selector @ na seguinte posigao:

1

AB

O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Depois, desliga.

[CIim | B
C Il | A

2. Funcao
»Disjuncao ligado/desligado*
Coloque o selector @ na seguinte posi¢ao:

i

AB
O relé activa durante o tempo do sinal de
impulso. Com o seguinte impulso, desliga.

3. Funcao
wlluminagcao de 3 minutos prolongavel“
Cologue o selector () na seguinte posicéo:

il

AB
O primeiro impulso activa o relé, pelo menos,
durante 3 minutos. Se, entretanto, receber
outro impulso, o relé activa, novamente,
durante 3 minutos.

4.? Funcao
wlluminagao de 3 minutos com inter-
rupcao‘
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Cologue o selector () na seguinte posicéo:

A B
O primeiro impulso activa o relé durante 3
minutos. Se, entretanto, receber outro
impulso, o prazo de 3 minutos € interrompido,
e o relé desliga automaticamente.

7 Programacao dos receptores

1. Pressionar ligeiramente a tecla vermelha
,P* (tecla de programacao) do canal
desejado (1...4) no receptor - o LED
vermelho comega a cintilar lentamente.

2. Pressionar a tecla do emissor que deseja
programar pelo menos durante 1segundo.
A distancia entre o emissor e o receptor
devera ser de, pelo menos, 1 m.

3. Uma vez efectuada a programacao
correctamente, o LED vermelho no
receptor comega a cintilar mais rapido.

4. Porfim, largue a tecla do emissor manual.

04.2003 V2.0/436 013 RE

Quando o receptor deixar de cintilar, esta
pronto a funcionar.

Para efectuar o teste, pressionar a tecla do
emissor - a fungéo do relé ajustada com os
selectores A e B, é activada e o LED verde

acende, estando o relé activado.

Nota:

Se depois de pressionar a tecla ,P“, ndo
for efectuada qualquer programagao
dentro de 30 seg., o LED vermelho no
receptor apaga-se novamente.

8 Programacao dos receptores
HEI2 - canal 2

1. Premir duas vezes, durante 2 segundos,
atecla "P” (sensor de programacéo) do
receptor — o LED vermelho comecga a
piscar mais devagar do que no canal 1.

2. Pressione, durante pelo menos 1 seg-
undo no emissor manual, a tecla com a
qual vai programar. A distancia entre o
emissor e o receptor devera ser de, pelo
menos, 1 m.

3. Iniciado o processo de programagao, o
LED vermelho comegara a cintilar mais
rapidamente.

4. Por fim, largue a tecla do emissor manual.

Quando deixar de cintilar, o receptor esta
pronto a funcionar.

Proceda ao teste de funcionamento!

Interrupcao da programacao:

Se, apds o accionamento do sensor de
programagao, esta for premida trés vezes
durante 2 segundos, o LED vermelho
apagar-se-a e 0 processo de programagao
serd interrompido.

9 Recepcao

Se o receptor receber os codigos de emissao,
que foram programados no canal 1 ou no
canal 2, a respectiva saida de sinais (branco
= canal 1, amarelo = canal 2) ficara activa
durante 0,5 segundos. Durante este tempo,
o LED do receptor encontra-se iluminado.
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10 Declaracao europeia do fabricante

Fabricante:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Produto: Receptor / 1-Canal,
2-Canais, 4-Canais, 1-Canal-
Inddstria, 2- Canais-Industria

Modelo do

equipamento: HER1, HER2, HER4,
HEH, HEI2

O produto acima designado cumpre as exi-
géncias essenciais das seguintes directivas

europeias no que diz respeito a concepgao,
ao tipo de construgao e a execucao. Esta
declaragao perda a validade, se for feita
qualquer alteragdo no produto sem 0 N0sSsSO
consentimento preévio.

Directivas vigentes, que sao cumpridas
pelo produto:

A conformidade dos produtos acima referidos
foi comprovada, de acordo com as normas

110

das directivas nos termos do artigo 3 das
directivas R & TTE 1995/5/CE através do
cumprimento das seguintes normas:

Normas aplicadas:

ETS 300 683 Edicédo: 06/97
[-ETS 300 220 Edicdo: 10/93
EN 300 220-1 Edicédo: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

p.p. Axel Becker
Geréncia
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Cititi si respectati aceste instructiuni! Aces-
tea va ofera informatii importante pentru
exploatarea sigura a receptorului dumnea-
voastra.

Respectati in plus instructiunile de sigu-
ranta pentru exploatarea actionarii si a
portiil

Pastrati cu grija aceste instructiuni, pentru
ca sa puteti efectua fara probleme extinderi
si modificari la receptorul dumneavoastra.

Deschizaturile de poarta ale instalatilor de
poarta comandate prin telecomanda pot fi
traversate numai daca aripa/aripile usii
std/stau nemiscaté(e) in pozitia "poarta
deschisa”!

Atentie:
Emitatoarele portabile nu pot fi
lasate la indemana copiilor!

Utilizarea instalatiei de telecomanda trebuie
sa se efectueze cu controlarea vizuala a
portii!

Programarea instalatiei de telecomandt tre-
buie efectuatad numai din interiorul garajului,
n apropierea actionarii!

Pentru evitarea perturbarilor trebuie sa se
aiba grija ca firele de comanda ale actionarii
(24 V c.c) sa fie dispuse intr-un sistem de
instalatii separat, catre alte cabluri de ali-
mentare (230 V c.a)!

Pentru punerea in functiune a receptorului
trebuie utilizate exclusiv piese originale!

Daca receptorul trebuie combinat cu actionari
si comenzi de la alti producatori, trebuie
verificata mai intai aceasta posibilitate de
catre un cadru calificat.
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Prevederile de protectie locale trebuie
respectate, in special la o alimentare cu
tensiune de 230/240 V c.a. Noi recoman-
dam executarea acestor lucrari de catre un
cadru calificat.

La un receptor cu iesire de releu trebuie
atasat in principiu numai un fel de tensiune
de alimentare. Schimbarea tensiunilor de
conectare duce la distrugerea sistemului
electronic.

Receptoarele HEI1, HER1, HER2 si HER4
cu tipul de protectie IP 65 (conditie pentru
utilizarea in aer liber si in spatii umede)
trebuie prevazute cu toate garniturile.

e Intrarile de linii trebuie efectuate numai
la locurile amenajate din fabrica!

e Aparatele trebuie ferite de razele
directe ale soarelui!

» incazde nerespectare, printr-o
patrundere de umiditate poate fi
afectata functionarea!

« inainte de efectuarea tuturor lucrérilor
de conectare trebuie intrerupta alimen-
tarea cu tensiune a aparatelor!

112

Temperatura admisa a mediului ambiant:
-20 °C panala +60 °C .

Daca este nevoie de mai multe receptoare,
receptoarele trebuie sa fie montate cat mai
departe posibil unele de celelalte.

Recomandare:

Pentru obtinere unei raze de actiune
optime montati antena pe carcasa
receptorului si scoateti antena telesco-
pica. Apoi reglati receptorul si fixati-I.

Particularitatile locale pot influenta
raza de actiune a instalatiei de tele-
comanda!

Numai 868 MHz:

Telefoanele mobile GSM 900 pot influenta
raza de actiune a instalatiei de telecomanda
radio n cazul unei utilizari simultane.

N

@@EEE

Privire de ansamblu asupra
receptoarelor (figura 1)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (partea interioara)
HER2 (partea exterioard)
HER4

Recomandare:

Receptoarele se conecteaza paralel la
intrarile tasterului. Pentru instalatiile de
telecomanda trebuie utilizate in general
receptoare cu iesire de releu.

Pentru conectarea receptoarelor se afla
la dispozitie urmatoarele posibilitati:

1. paralel fata de tasterul de impuls

2. paralel fata de tasterele de directie
(poarta deschisa, poarta inchisa)

3. paralel fata de intrarile de taster
(intrare, iesire)

4. ca inchizator sau inversor pentru
schemele de comutatie ale instalatiei
de iluminat (HER).

5. ca inchizator pentru usile secundare,
cu deschizator de usa electric (HER).

04.2003 V2.0/436 013 RE



| ROMANA

w

Receptor HEI1 cu 1 canal, receptor
HEI2 cu 2 canale (figura 2)

Tipul de protectie IP 65

receptor

antena

cablu de conectare

taster de programare "P”

LED

suportul receptorului

surub de fixare

@O@E@EE®

't
—

Schema de conexiuni a
receptoarelor HEI1/HEI2
HEI figura 2.1
HEI2 figura 2.2

Firul verde (GN) la0 V.
Firul alb (WH) la intrarea comenzii.

Firul galben (YE) la intrarea comenzii (HEI2).

Firul maro (BN) la +24 V.
Exemplu: S1 = taster impuls

4 Receptor HER1 cu 1 canal (figura 3)
Tipul de protectie IP 65
() Receptor HER1
@ * antena telescopica cu picior de
antend*
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¢ antena este integrata

clema de conectare pentru 230/240 V
tensiune de alimentare c.a.

clema de conectare pentru 24 V
tensiune de alimentare

clema de conectare de la iesirea de
releu

comutator selectiv pentru patru functii
taster programabil

LED rosu (RD): programare

LED verde (GN): functionare

LG @ ® ©

*

Montati piciorul antenei, aga cum este
prezentat in imagine, pe carcasa recep
torului si apoi aveti grija la fixarea sigurd
a garniturii de cauciuc.

4.1 Schema de conexiuni a recep-
torului HER1 (figura 4)

incircarea maxima cu contacte a releului
de iesire (variator fara potential):

Clema .6 | Contact incarcare max. cu
deschizator contacte:

Clema .8 | Contactinchizator| 2,5A/30Vc.c

Clema.5 | Contactcomun 500 W /250 V c.a.

4.2 Functiile de conectare ale
receptorului HER1:

Functia 1:

“Telecomanda cu mod de lucru in
impulsuri”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
Releul incepe sa lucreze pe durata
impulsului emitator. Apoi releul scade.

i | B
C I | A

Functia 2:
“Cuplarea pornire/oprire”
Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

A B
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze si scade la urmatorul.

1| B
C I | A
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Functia 3:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
prelungire”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de minimum 3 minute. Daca in
acest interval se da un nou impuls, cele 3
minute se iau de la inceput.

| B
1| A

Functia 4:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
scurtare”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de maximum 3 minute. Daca
in acest interval se da un nou impuls, cele 3
minute se intrerup Tnainte de vreme iar
releul scade.
114

] B
1A

(3]

Receptoarele HER2 de 2 canale
(figura 5)

Tipul de protectie IP 65

Receptor HER2

antena externa (partea exterioara)
clema de conectare pentru 230/240 V
tensiune de alimentare c.a.

clema de conectare pentru 24 V
tensiune de alimentare

clema de conectare de la iesirile de
releu

comutator selectiv cvadruplu pentru
functiile receptorului

taster programabil (1, 2)

LED rosu (RD): programare

LED verde (GN): functionare

e 0 @ ® EE®

o
—

Schema de conexiuni a recep-
torului HER2 (figura 6)

incércarea maxima cu contacte a releului
de iesire (variator fara potential):

Clema .6 | Contact incarcare max. cu
deschizator contacte:

Clema .8 | Contactinchizator| 2,5A/30Vc.c

Clema.5 | Contactcomun 500 W/250V c.a.

Conectati antena externa, asa cum este
prezentat in figura 5. Legatura de la
antena externa catre receptor conduce
doar tensiune joasa nepericuloasa si este
sigura la sabotaj; asta inseamna ca mani-
pularile la cablu sau la antena externa nu
conduc la actiuni de comutare nedorita a
receptorului.

in timp ce se monteaza antena in afar,
receptorul trebuie adus de fiecare data
intr-o zona ferita de acces, deoarece aici
se racordeaza cablurile de comanda, de
exemplu pentru a actionare a unei porti.

5.2 Functiile de conectare ale recep-
torului HER2:

Receptorul HER2 dispune de doua iesiri de
releu, care pot fi cuplate independent una
de cealalta. Fiecare iesire de releu dispune
de urmatoarele functii, care de asemenea
pot fi utilizate independent una de cealalta.

Reglarea fiecaror functii in parte se efec-
tueaza prin intermediul comutatorului
selectiv cvadruplu (7).
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1 2
HH HH ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1 =liesirea de releu 1
2 =iesirea de releu 2

Functia 1:
“Telecomanda cu mod de lucru in
impulsuri”
Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-
area pozitie:

[ m | B

[ | A

A B

Releul incepe sa lucreze pe durata impul-
sului emitator. Apoi releul scade din nou.

Functia 2:
“Cuplarea pornire/oprire”
Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
04.2003 V2.0/ 436013 RE

La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze si scade la urmatorul.

Functia 3:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
prelungire”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de minimum 3 minute. Daca in
acest interval se da un nou impuls, cele 3
minute se iau de la inceput.

Functia 4:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
scurtare”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB

La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de maximum 3 minute. Daca
in acest interval se da un nou impuls, cele 3
minute se intrerup Tnainte de vreme iar
releul scade.

[=2]

Receptor HER4 cu 4 canale (figura 7)

Tipul de protectie IP 65

Receptor HER4

¢ antena telescopica cu picior de
antena*

¢ antena este integrata

clema de conectare pentru 230/240 V

tensiune de alimentare

clema de conectare pentru 24 V

tensiune de alimentare

clema de conectare iesiri releu

comutator selectiv cu 8 functii pentru

functiile receptorului

taster programabil (1, 2, 3, 4)

LED rosu (RD): programare

LED verde (GN): functionare

e 0 ® @ O®

* Montati piciorul antenei, asa cum este
prezentat in imagine, pe carcasa recep-
torului si apoi aveti grija la fixarea sigura
a garniturii de cauciuc.
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6.1 Schema de conexiuni a recep-
torului HER4 (figura 8)

incarcarea maxima cu contacte a releului
de iesire (variator fara potential):

Clema .6 | Contact incarcare max. cu
deschizator contacte:

Clema .8 | Contactinchizator| 2,5A/30Vc.c

Clema.5 | Contactcomun 500 W/250V c.a.

6.2 Functiile de conectare ale recep-
torului HER4:

Receptorul HER4 dispune de patru iegiri de
releu, care pot fi cuplate independent una
de cealalta. Fiecare iesire de releu dispune
de urmatoarele functii, care de asemenea
pot fi utilizate independent una de cealalta.

Reglarea fiecaror functii in parte se efec-
tueaza prin intermediul comutatorului
selectiv cu 8 functii (7).

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
116

1 =liegirea de releu 1
2 =iegirea de releu 2
3 =iesirea de releu 3
4 = jegirea de releu 4

Functia 1:

“Telecomanda cu mod de lucru in
impulsuri”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB

Releul incepe sa lucreze pe durata impul-
sului emitator. Apoi releul scade.

Functia 2:
“Cuplarea pornire/oprire”
Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

A B
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze si scade la urmatorul.

Functia 3:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
prelungire”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de minimum 3 minute. Daca in
acest interval se da un nou impuls, cele 3
minute se iau de la inceput.

Functia 4:

“Lumina de 3 minute cu posibilitate de
scurtare”

Aduceti comutatorul selectiv (T) in urméto-

area pozitie:

AB
La primul impuls emitator releul incepe sa
lucreze timp de maximum 3 minute. Daca
in acest interval se da un nou impuls, cele
3 minute se intrerup Tnainte de vreme iar
releul scade.

04.2003 V2.0/436 013 RE



| ROmMANA

7 Programarea receptoarelor

1. Actionati scurt tasta “P” (taster de
programare) a canalului dorit (1...4) la
receptor — LED-ul rosu incepe sa se
aprinda intermitent rar.

2. Apasati tasta dorita, care urmeaza sa
se programeze, a emitatorului portabil
timp de minimum 1 sec. Distanta dintre
emitator si receptor trebuie sa fie de
min. 1 m.

3. Dupa efectuarea programarii LED-ul
rosu de la receptor incepe sa se
aprinda intermitent mai repede.

4. Eliberati tasta emitatorului portabil.

Dupa ce nu mai palpaie receptorul este
gata de receptie.

Pentru verificare trebuie actionata tasta
programata a emitatorului — functionarea
releului reglata cu comutatoarele selective
A si B se declangeaza iar LED-ul verde se
aprinde cu releul in functiune.

04.2003 V2.0/436 013 RE

Recomandare:

Daca timp de 30 sec. dupa apasarea
tastei “P” nu se efectueaza nici o pro-
gramare, LED-ul rosu cu aprindere
intermitenta rara de la receptor se
stinge din nou.

8 Programarea receptoarelor
HEI2 — canal 2

1. Actionati de 2 ori in interval de 2 sec.
tasta “P” (taster de programare) de la
receptor — LED-ul rosu incepe sa se
aprinda intermitent de doua ori mai rar
decét la canalul 1.

2. Apasati tasta doritd care urmeaza sa se
programeze a emitatorului portabil timp
de minimum 1 secunda. Distanta dintre
emitator si receptor trebuie sa fie de
min. 1 m.

3. La efectuarea programarii LED-ul rosu
de la receptor incepe sa se aprinda
intermitent mai repede.

4. Eliberati tasta emitatorului portabil.

Dupa ce nu mai palpaie receptorul este
gata de receptie.

Trebuie efectuata o verificare a functionarii!

Anularea programarii:

Daca se actioneaza tasterul de programare
de 3 ori scurt in interval de 2 sec., LED-ul
rosu se stinge iar operatiunea de progra-
mare se anuleaza.

9 Receptionarea

Daca receptorul receptioneaza codurile
emitatorului programate pe canalul 1 sau
canalul 2, iesirea de semnal respectiva
(alb = canal 1, galben = canal 2) devine
activa timp de 0,5 sec. in acest timp se
aprinde LED-ul de la receptor.

10 Declaratia de producator UE
Producator:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Produsul: receptor /1 canal, 2 canale,
4 canale, industrie 1 canal,
industrie 2 canale

HER1, HER2, HER4,

HEIN, HEI2

Produsul:
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Produsul specificat mai sus corespunde in
baza conceptiei sale si modului sau con-
structiv, in executia pusa in circulatie de
noi, cerintelor in materie, aflate la baza, ale
directivelor prezentate in continuare. in
cazul unei modificari a produsului necon-
venite cu noi aceasta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevederile in materie, carora le
corespunde produsul:

Conformitatea produselor specificate mai
sus cu instructiunile directivelor conform
articolului 3 al Directivelor R& TTE
1995/5/CE a fost dovedita prin respectarea
urmatoarelor norme:

Normele aplicate:

ETS 300 683 editia: 06/97
I-ETS 300 220 editia: 10/93
EN 300 220-1 editia: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

semnatura indescifrabila ppa. Axel Becker
Conducerea
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1 ZNHAVTIKEG TTANPOPOPiEg

AlaBdoTte kalt akoAouBeiote auTEQ TIG
odnyieq mpooekTika! Zag napéxouv
ONMAVTIKEG TIANPOPOpPIEG Yia TNV
ao@aAn eykatdotaon Kal Aeltoupyia
TOU OUOTAHATOG TNAEXELPLOMOU.

AkoAouBeioTe TIG 00nYieg Aettoupyiag
TOU KLVNTNPLOU PNXaviopoU Kal Tng
noptag!

GuAGETE aUTO TO PUANADIO OE AOPAAEG
HEPOG £TOL WOTE OTOTE BEAETE VA
Mropeite eUKOAQ va TIPAYUATOTIOINOETE
T.X. Mla EMEKTAON 1] Hla aAAayr} TOU

KwOLKOU TOU CUCTHHATOG TNAEXELPLONOU.

H di1dBaon oxrpnatog fy medou ano uia
nopTa pe oloTNUA TNAEXELPLOHOU
ETUTPEMETAL LOVO OTAV 1 TIOPTA EXEL
aktvnrormownBei otn B8€on avoiyuatog.

Mpoooxn:
KpaTnoTe Ta TnAEXeIpIoTAPIA
HaKpud amo Ta maidia!

Ta TnAexelplotrpla Ba mpénel va
Xpnotuotolovvtatl Hévo arod ATopa Tou
E€pouv va xelpiCovtal To cUoTnua
TNAEXELPLOMOU.

Xpnotluotoleite To TNAEXELPLOTAPLO LOVO
otav n nopta BpiokeTal OTO OTITIKO 0AG
nedio.

Mpoypaupatifete mavta to
TNAEXELPLOTPLO HECA OTO YKAPAL Kal
KOVTA OTOV KLVNTNPLO UNXAVIOUO.

Ma va ano@uyete BAABEG TIPEMEL OL
aywyoi eEA€yxou Tou pnxaviopou
kivnong (24 V DC) va €xouv ToTio-
BetnBei 0’ éva Eexwplotd cuoTnua
eykatdotaong npog AAAoug aywyouqg
Tpopodoaoiag (230 V AC).

Xpnotuoroleite povo yvriola rpoiovta!l

Edv npotibeote va ouvdldoeTte 10O
oloTtnua TnAeXelplopol W KIvnTrpLo
Unxaviopo n eEaptnua aAAou
KATAOKEUAOTH TIapakaloUpe va
TPAYATOTIO|OETE AUCTNPO
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NAEKTPOAOYIKO EAEYXO YlA TO AV AuTo
eival ePIKTO KAl A0PAAEG.

Tnpeite Toug TOTIKOUG KAVOVIONOUG
aopaleiag 1d1kd 6Tav n napexOUeVN
Tdon eival 230/240 Volt AC. Zag
oupBouAeloupe va avabéoeTe autn TNV
epyaocia oe évav EUmelpo NAEKTPOASYO.

2NHAVTIKO Yla OEKTEQ UE €E0D0 PEAE:
Tpopodoaia ue otabepn tdon!
OnoladnmoTte HETABOAN TNG TAONG Ba
KATAoTPEPEL TA NAEKTPOVIKA TUAHATA
TOU OEKTN.

O1dékteq HEI, HER1, HER2 kat HER4
ue mpootacia IP 65 (dokipaouévn yia
eEWTEPLKEG TIOPTEG KAl YIa UYNAR
uypaoia) dlatiBevtal padi pe Tig
anattoUUeveg EAAOTIKEG POOEAEG.

e [lpayHaTomoloTe TIG OUVOEODELG
0TOUG 0WOTOoUG akpodEKTEG!

e [lpooTatéPte TOV EEOMALONOS aATO
€kBeon otov nALo!

120

e H€kBeon otnv uypaoia propei va
TIPOKAAEOEL dlATAPAXEG OTN
Aettoupyia!l

e AlakoyTe TNV TPOPOdOCTia mplv ano
T olvdeon 1} TNV anocUvdeon Tou
eEomAlopou!

OepuoKkpaolako eUpog Aettoupyiag:
-20°C éwg 60° C (-24°F €éwg 140°F)

Av BéAeTeTE TIEPLOCOTEPOUG aTId €va
OEKTN, PPOVTIOTE WOTE OAOL OL DEKTEG
va eival tortoBeTnuévol 600 To duvatodv
HakpUTEPA 0 €vag arod Tov AAAov.

Znueinon:

a va emtuxeTe TN MEYLOTN
eUBEAela TOoTIOOETEIOTE TN BAON TNG
Kepaiag kateubeiav 0To KOUTI TOU
OEKTN KAl TIPOEKTEIVETE TNV Kepaia.
2Tn ouvéxela pubuiote Kat
TOTI0OETIOTE TO OEKT.

O1 TOoMIKEG OUVONKEG PUTTopEi va
EMNPEAOOUV TV EUBEAEIO TOU
OUOCTHHATOG TNAEXEIPIOHOU!

868 MHz povo:

To GSM 900 kivntd TNAEPWVa TIoU
XPNOLoTIoloUVTaAlL CUYXPOVWG Uopei
va eTnpedoel TNV eUREAELD TWV
TNAEXELPLOTNPIWY.

N

‘OAn n ocipd Twv AEKTNG
(Eikdva 1)

HEI1/HEI2

HER1

HER2 (eowTEPLKO TUAMA)
HER2 (eEwTEPLKO TUNAMA)
HER4

@E@EEE®

Znueinon:

O1 3ékTeg ouvdéovTal mapdAAnAa
OTIG €10650UG TOU dlakormTn. Otav
XPNOLUOTIOLEITE TNAEXEIPLOTPLA
ANV eTAIPELWV 0AG TIPOTEIVOUE
OEKTEQ ME EEODOUG PEAE.

AlatiBevTal Ta akéAouba cuoTr-
paTa oUvdeong Tou dEKTN:

1. MapdAAnAa e 1o dlakomTn
EVTOANG
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w

©@O@E@EE®

«
-

2. MapdAAnAa pe Tov dlaKomT

KateUBuvong (MoOPTA avolxTn,
nopTa KAELOTH)

3. MapdAAnAa otoug JLaKOMTEG

€100d0uU (eic0d0g, €€050G)

4. Me oUvde0on KAvoVIKA avolyTr

(NO) 1 ne peTaywyIKN) oUvdeon
yla To KUKAwpa ¢wTiopoU (HER).

5. Me oUvde0on KavoVviKd avolyTr

(NO) yia TAaivég OpTEG HE
KlvnTriplo unxaviouo (HER).

HEI1 - povokdvalog 8€KTngG,

HEI2 - dikavalog d£kTng (Eikdva 2)
Katnyopia npootaciag: IP 65
AEKTNG

EEwTeplkOG DEKTNG - KEPaia
KaAwdlo ouvdeong

MAARKTPO MpoypappaTIOPOU ,, P
Aaumnakt (LED)

Baon otipiEng

Bida otpi&ng

HAekTpIko d1aypappa SEKTN
HEI1/HEI2
HEN
HEI2

Eikéva 2.1
Eikéva 2.2
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To npdoivo kaAwdio (GN) cuvdEeTal ota
0 Volt.

To domnpo kaAwdio (WH) cuvdéetal pe
Vv €i0000 €VTOANG.

To kitpwvo kaAwdio (YE) cuvdéetal pe
v eicodo evioAng (HEI2).

To kapé kaAwdio (BN) cuvdéeTtal ota
+24 \olt.

Mapddetypa: S1 = dlakdMING EVTOANG
ouvdedenévog TapdAAnAa.

H

O ® @ O

HER1 - pjovokdvaAog 3£€KTNG
(Eik6va 3)
Katnyopia npootaociag: IP 65
Ag€ktng HER1
® TNAEOKOTILKY Kepaia
eEomnAlopévn pe Baon*
® £OWTEPLKNA KEPAia
AKpodEKTEG OUVOEDNG
Tpopodoaiag 230/240 V AC
AKpodEKTEG OUVOEDNG
TpoPodoaciag 24 V
AKPOJEKTEG EEODOU peEAE
ALaKOTITNG €MIAOYNG Yla TECOEPLG
Aettoupyieg (DIP SWITCH)

©)
®
®

4.1

MARKTPO TPOYPAUUATIONOU
AQUTIAKL TIPOYPAUMATIONOU
kOkkwvo (RD) (LED)

Aaprmdkl Aettoupyiag nmpdoivo
(GN) (LED)

H Bdon tng kepaiag TomobeTeiTaL
OTO KOUTI TOU J€KTN OMwg paiveTtatl
oV elkova. BeBalwwbeite 0TI N
eAaoTIKA podéAa €xel ToTIOBETN Oei
owoTAa.

Aldypappa cuvdEoewv SEKTN
HER1 (Eikova 4)

Méylotn pOpTION EMAPNG TOU PEAE
€EOd0U (avTioTpoPEag dveu duvautkoU):

AKPOBEKTNG .6 | ETAPT) AVOIyHATOG

uéyloto

AKpPOBEKTNG .8 | eTAPT) Ppaypol

PopTio EMAPNG:

AKpOBEKTNG .5 | KOLVN ETIAYT)

25A/30VDC
500 W /250 V AC

4.2

AeiToupyieg déktn HER1:
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1n AeiToupyia

,»TNAEXEIPIOHOG HE MAANG”
Metakiviote to dlakérm emmioyng (7)
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 6€on:

= HH

To peA€ KAvel eTaPn OTAV TIAT|OOUE
TO TANKTPO. TN CUVEXELA
areAeubepwveTal.

2n AsiToupyia

»TnAexeipiopog ON/OFF”
MeTtakiviot To dlakémm erhoyng (1)
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 6€on:

= Hﬂ

To peA€ KAvVEL ETIAPT LE TO TIPWTO
MATNHA TOU TTANKTPOU Kal
areAeubepwveTal e To deUTEPO.

122

3n AsiToupyia

»ZUVEXNG PWTIONOG TPIWV AENTWV pE
avavéwon”

Metakiviote to dtakorm ermoyrg ()
(DIP SWITCH) otnv ak6Aoubn 6€on:

=2 |
1| A

A B
To peA€ KAveL ETAPT YIA TOUAAXLOTOV
Tpia AEMTA YE TO APXIKO MATNHA TOU
TANKTPOoU. MatwvTag To MANKTPO yla
oeUTEPN POPA KATA TN OldpKELa TWV
TPLOV AETITWV 0 XPOVOG £TIAPNG
avavemveTtal yla dAAa tpia Aermtd.

4n AsiToupyia

,»PWTIOPOG Tpiwv AenTwv ON/OFF”
Metakiviote to dtakérm ermoyrg ()
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 6€on:

=IHEL

AB

To peA€ kavel emapn yla 1o oAU Tpia
Aenttd. To 6eUTEPO TMATN A TOU
TIAIKTPOU OLAKOTITEL TO XPOVO EMAPNQ
Kal To peA€ aneAeuBepwveTal.

(3}

HER2 dikavalog 3€kTNng
(Eikdva 5)

Katnyopia npootaciag: IP 65
Ag€ktng HER2

EEwTeptkn kepaia

AKpPOJEKTEG TPOPODOOTiag
230/240 V AC

AKpodEKTEG TPpOPodoaiag 24 V
AKPOJEKTEG Yla €EODOUG pEAE
AlaKOTITNG €TUAOYNG TECOAPWYV
onueiwv yla TIg Aettoupyeieg
Tou &€kTn (DIP SWITCH)
MAARKTpa Mpoypappatiopou (1,2)
Aaumndki poypapupaTionoU
kokkLlvo (RD) (LED)

Aaurndki Aettoupyiag pdoivo
(GN) (LED)

© @ & E®

5.1 HAekTpIKO d1dypappa SEKTN
HER2 (Eik6va 6)
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Méylotn @oépTION ETTAPNQ TOU PEAE
€EOdou (avTloTpoPEag aveu duvautkoU):

AKPODBEKTNG .6 | ETIAPT) AVOIYHATOG péyloto

AKPOBEKTNG .8 | AT Ppaypol (opTio emapng:
2,5A/30VDC

500 W /250 V AC

AKPOBEKTNG .5 | KOLVN ETIAQT)

TomtoBeTrioTE TNV EEWTEPLKN KEPAia
onwg ¢aivetal otnv Eikéva 5. H
ouvdeon HETAEU TNG eEWTEPLIKNAG
Kepaiag kat Tou OEKTN eival akivouvn
AOYW XauNnAng Taong Kat ETIMAEOV
napéxel npootacia and caumnotdl. Autd
onpaivel 6TL OTIOLOOBNTIOTE XELPLOPOG
Tou KaAwdiou 1} TNG eEwTEPIKNG KEPaiag
eV UMOpPEIL va evepyoTIolioel
averubuunTn Aettoupyia Tou OEKTN.

‘Otav n kepaia eival TonmoBeTNUEVN EEW
ard tnv noépTa, eival onuavTiko va
TOTIOBETNOETE TO DEKTN OE XWPO UE
eAeyxOueVN TIPOORaoN OTwg Kal OAa Td
KaAwdla TOU KLVNTAPLOU UNxXaviopou
g nmopTag.
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5.2 Aeitoupyieg déktn HER2:

0 d3éktng HER2 gival eEomnAlopévog ue
dUo0 €E06d0UG peAE ol ortoiol uropouv va
Aeltoupyouv aveEdptnta. Kadbe €£0d0og
peAE eival eEomAlopEVN e TIG akOAoubeg
AelTOUpYieqg ol oToieq emiong pPropouv
va evepyoroloUvTal aveEdpnta.

XpnoluoTo|oTe ToV dLAKOTITN ETIAOYNG
(f) (DIP SWITCH) yia va pubpiceTe Tig
ave&ApTnTEQ AELTOUPYIEG.

1 2
ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB

1=¢€E000¢g peAé 1
2 =€E000Q peAE 2

1n AeiToupyia

,» TNAEXEIPIOMOG HE TTAANO”
Metakiviiote to dtakérm (T) (DIP
SWITCH) otnv akdAoubn B€on:

C1m
I

i

AB
To peA€ KAvel eTaPN OTAV TIAT)COUE
TO MANKTPO. TN CUVEXELA TO PEAE
areAeubepwveTal.

>

2n AsiToupyia

,» ThAexeipiopog ON/OFF”
Metakiviiote To dlakérn eruioyrig ()
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 8€on:

i

A B
To peA€ KAvVEL ETAPY] |LE TO TIPWTO
MATNHA TOU MARKTPOU Kal
areAeubepwveTal pue To deUTEPO.

3n AsiToupyia

»ZUVEXNG PWTIOUOG TPIOV AENTWV UE
avavéwon”

Metakiviiote To dlakorm eruhoyrig (F)
(DIP SWITCH) otnv ak6Aoubn 8€on:
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il

A B
To peA€ KAveEL ETAPT YIA TOUAAXLOTOV
Tpia AEMTA UE TO APXIKO MATNHA TOU
TMANKTPOoU. MatwvTag To MANKTPO yla
delTEPN POPA, KATA TN JLAPKELD TWV
TPLWV AETITWV, 0 XPOVOG EMAPNG
avavemveTtal yla aAa tpia Aemtd.

4n AsiToupyia

,®WTIOPOG Tpiwv AenTwv ON/OFF”
Metakiviiote to dlakérm emmioyng ()
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 6€on:

i

AB

To peA€ Kavel ema®n yla 1o oAU Tpia
Aemttd. To deUTEPO TMATN A TOU
TIANKTPOU OLOKOTITEL TO XPOVO ETAPNG
Kal To peA€ aneAeuBepwveTal.

124
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*

HER4 - TeTpakavalog 3EKTNG
(Eikdva 7)

Katnyopia npootaociag: IP 65
déktng HER4

e gfwTePIKNA KEPaia pe Baon*

® £OWTEPLKN KEpaia

AKpPOJEKTEG OUVOEDONG
TpoPodoaciag 230/240 V AC
AKpPOJEKTEG OUVOEONG
TpoPodoaciag 24V

AKPOJEKTEG EEODOU peEAE
AlaKOTITING ETUAOYNAG OKTW ONUEiWV
(DIP SWITCH) yia T1q Aettoupyieg
TOU J€KTN

MARKTPA MPOYPAUUATIONOU
(1,2,3,4)

AaumdkL poypaupaTIONOU
kokkivo (RD) (LED)

Aaprndkt Aettoupyiag pdoivo
(GN)(LED)

H Bdon tng kepaiag TomobeTeiTal
0TO KOUTI TOU OEKTN ONwg PaiveTal
oTnV elkova. EmBepaiwote 0TI N
eANaOTIKN) podéAa €xel TortoBeTN Ol
owoTda.

6.1 HAekTpIKO d1dypappa SEKTN
HER4 (Eikova 8)

MeEyilotn @oépTIoN eTAPNQ TOU PEAE
€EOdou (avTloTpoPEag aveu duvautkoU):

AKPODSEKTNG .6 | AT AVOIYHATOG péyloto

AKPODEKTNG .8 | ea®T| ppaypol popTio eEMaPNg:
25A/30VDC

500 W /250 V AC

AKPODBEKTNG .5 | KOLVN ETIAQ

6.2 AeiToupyieg déktn HER4:

0 déktng HER4 eival eEomnAlopévog pe
T€00pLG €EGOOUG peAE ol ortoiol uropouv
va Aettoupyoulv aveEdptnta. Kabe
€£000¢G peAE eival eEOTIALIOPEVN UE TIG
ako6Aoubeg Aeltoupyieg oL omoieg ermiong
HrtopoUv va evepyorolouvTal aveEdptnTa.

XpNOLUOTIOINOTE TO JLAKOTITN ETIAOYNG
(f) (DIP SWITCH) yia va pubpiceTe Tig
aveEApTnNTEG AELlTOUPYIEG.

1 2 3 4

R

AB AB AB AB

ON/CLOSED
OFF/OPEN
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1=¢€E000g peAé 1
2 =¢E000¢G peAE 2
3=¢€E000¢G peAé 3
4 =¢€E000G peAé 4

1n AsiToupyia

,» TNAEPUOHION Pe TAAIKA AsiToupyiay”
Metakiviote To dlakorm erioyrg ()
(DIP SWITCH) otnv ak6Aoubn 6€on:

= HH

To peA€ kKAvel eMaPn OTAV TIATIOOUE
TO MANKTPO. TN CUVEXELA TO PEAE
areAeubepwveTal.

2n AsiToupyia

,» TNAexeiIpiopog ON/OFF”
Metakiviiote To dtakérm ermioyrg ()
(DIP SWITCH) otnv ak6Aoubn 6€on:

i

AB
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To peA€ KAvVEL ETAPY] |UE TO TIPWTO
MATNHA TOU MARKTPOU Kal
areAeuBepwveTtal pe To deUTEPO.

3n AsiToupyia

»ZUVEXNG PWTIOUOG TPIOV AENTWV pe
avavéwon”

Metakiviiote To dlakorm eruioyrig ()
(DIP SWITCH) otnv akéAoubn 6€on:

il

AB

To peA€ KAveEL ETAPT] YIA TOUAAXLOTOV
Tpia AemTd e TO apXlkd MATNHA TOU
MANKTpou. Matwvtag To MANKTIPO Yla
OeUTEPN POPA KATA TN dldpKeLla TwV
TPLOV AETITWV 0 XpOVOG ETAPNQ
avavewveTal yla dAAa tpia Aemtd.

4n AsiToupyia

,,PWTIONOG Tpiwv Aentwv ON/OFF”
Metakiviiote to dtakérm (T) (DIP
SWITCH) otnv akdAoubn B€on:

i

AB
To peA€ kAvel ema®n yla To oAU Tpia
Aemttd. To deUTEPO TMATN A TOU
TANKTPOU JLAKOTITEL TO XPOVO ETAPNQ
Kal To peA€ aneAeuBepwveTal.

7 MpPOoYypPAPHATIOHOG TWV SEKTWV

1. MatioTe yia Aiyo To KOKKLVO KOUWTT
“P” (Koupuri poypappatiopol) Tou
KavaAloU Tou etubupeite (1...4) kat
To KOKKLVO Aaumdkt LED 8a apyioet
va avaBoopBwvel apyd.

2. Matote yia Touldxlotov 1
OEUTEPOAETITO TO KOUWTIL TOU
nAexelplotnpiou mou embupeite
va poypapaTiceTeE.

Anootaon peta&u rourouU Kat dEKTN
TOUAdyxloTtov 1 m.

3. ‘Otav netUxEL O TIPOYPAUMATIONOG,
TO KOKKLVO Aaurdkt LED 6a
avaBooBwvel 1o ypriyopa.

4. A@noTe TO MANKTPO TOU
nAexelplotnpiou.
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‘Otav 1o AaundkL otapatroel va avaBooBavel,
0 3€KTNG eival €TOLOG yia ANen.

Ma va KaveTe doKIUN, TATAOTE TO KOUTT
TOU TNAEXELPLOTNPIOU TIOU EXETE TIPOYPAL-
patioel. H Aettoupyia Twv peA€ Tou €xel
pubuLoTel and Toug SLAKOTITEG ETIAOYNG
A kal B otapatdel kat avapel To mpdaotvo
Aapmdkt LED étav kAeioouv ta peAg.

Odnyia:

Edv dev €xel etuteuyOei
TPOYPAPMATIONOG 30 deuTtepOAeTTa
META TO MATNUA TOU KOUuTTloU “P”,
TOTE TO KOKKLVO AauTtdkl LED Tou
5€KTn Ba ofnoel.

8 MpoypaMHATIONOG TWV SEKTWV
HEI2 - kavaAioU 2

1. M€ote 10 MARKTPO "P" (MARKTPO
TIPOYPAUMATIONOU) dUO0 POPEG EVTOG
2 OEUTEPOAETITWY OTOV JEKTN — TO
KOKKLvO Aaurdkt LED apxiCet va
avaBooPrivel 500 popeEg apyoTepa
art 0TL 0TO KAVAAL 1.
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2. MatoTe TO MPOG TPOYPAUUATIONO
TIANKTPO TOU TNAEXELPLOTNPIOU Yia
TouAdxlotov 1 deutepOAeTITO.
Anootaon peta&u roumoU Kat OEKTN
TOUAdxLloTtov 1 m.

3. Metd TV oAoKArpwon Tou
TIPOYPAUUATIONOU, N KOKKLVN
eVOEIKTIKN AuxVia Tou d€KTN apxicel
va avapBoafrvel ypnyopotepa.

4. AQNOTE TO TMANKTPO TOU
TnAexelplotnpiou.

MOAIG n eVOEIKTIKA AUXVia oTapathoel
va avapBoaPrvel, o OEKTNG eival €Tolpog
mpog Aettoupyia.

AleEayeTe €vav €Aeyxo Aettoupyiag!

H €Ik AI0KOTTH TOU TIPOYPAUHATIOHOU:
Av TileoTel TO MANKTPO TIPOYPAUHATIONOU
TPELG POPEG HETA O DUO deUTEPOAETITA,
apou €xel TieoTel apyLkd yia va
dle&axbei o mpoypaAUpATIONOG, TOTE
oprivel To KOKKLvo Aaprtdkt LED kat o
TIPOYPAUMATIONOG Ba dlakoTel.

9  Adyn

‘Otav 0 O€KTNG AauBAvel TOUG KWILKOUG
EKTIOUTTAG TIOU TIPOYPAMMATIOTNKAY Yia
To KavdAl 1 1 to KavdaAl 2,
evepyoroleital yla 0,5 deutepoAertan
avtiotoxn £€£0d0G onuatog (AeUKO =
KavdAl 1, kitpwvo = KavaAl 2). lNa autod
TO XPOVIKO dldoTtnua avapel To AaumdakL
LED otov d€KTn.

10 AARAwon EK Tou KaraokeuaoTn

KATao Verkaufsgesellschaft KG
KEUAOTNAG: Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen
Mpoiov: AéKTng/ 1 KavaAiou,
2 KavaAiv, 4 KavaliQv,
1 KavaAioU Biopnxavikng
XPARong, 2 kavaAiov
6lounxavikig xpfiong
Tomog
ouokeung: HER1,HER2, HER4,

HEI1, HEI2

To mnpoavapepBev MPOLOV AVTATIOKPIVETAL,
arod TMAEUPAG OXEdIOU Kal KATaoKeun(,
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OTOV TUTIO TIOU €lEIC BEoaue oe
KUKAOQOPIQ, OTIG avAAOYEG BACIKEG
QrAIMOoELG TWV aKOAOUBWG AVAPEPOUEVWV
odnywv. Kdbe alhayr| Tou Ba yivel xwpig
™V TPONYOUUEVN OUYKATABEON TOU
KATAOKEUAOTY] OUVETIAYETAL TNV ATIWAELD
™G LOXUOG TG Tapoucas dnAwong.

2 XETIKOi KAVOVIOMOi 0TOUG OTT0ioug
AVTIOTOIXEI TO TIPOTOV:

H rmotémTta Tou mpoavapepBEVTOG
TIPOLOVTOG HE TIG TIPOJIAYPAPES TWV
odnylwV oUPPWva e To apbpo 3 Twv
odnylwv R & TTE 1995/5/EK TeKunplwbnke
Je TV ™PNOoN TwV aKOAOUBWV TIPOTUTIWV:

Xpnoipomoin®évra nmpoéTuma:

ETS 300 683 €kdoon: 06/97
I-ETS 300 220 €kdoon: 10/93
EN 300 220-1 e€kdoon: 11/97

2tawvyaykev (Steinhagen), 01/01/2003

.

evieTaApévog Axel Becker
"evikr) dleubuvon
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1 Tarkeita ohjeita

Lue tdma kayttdohje tarkkaan 1&pi ja noudata
sen ohjeital Kayttdohje sisaltaa tarkeita
kauko-ohjaimen asennusta ja sen kayttoa
koskevia tietoja.

Noudata tdman kayttdohjeen lisaksi kaytto-
koneiston ja oven kayttda koskevia
turvallisuusmaarayksia!

Sailyta tama kayttoohjevinko huolellisesti, niin
etté voit sen avulla vaikeuksitta suorittaa kauko-
ohjaimen laajennukset ja uudelleen-koodaukset.

Kauko-ohjattavien ovien oviaukosta saa
ajaa/kulkea l&pi vasta silloin kun ovien puolis-
kot ovat pysahtyneet asentoon ,Ovi auki“!

Huomio:
Kasilahetin ei kuulu lasten kasiin!

Kasilahetinta saavat kayttaa ainoastaan
henkilot, jotka ovat saaneet opastusta
kauko-ohjattavien ovien kaytossal

Kauko-ohjainta saa kayttaa ainoastaan kun
oveen on nakdyhteys!

Kauko-ohjaimen ohjelmoinnin on aina
tapahduttava kayttokoneiston l&heisyydessa!

Hairididen valttamiseksi on otettava huomioon,
etté kayttokoneiston ohjausjohdot (24 V DC)
on asennettava erillisessa asennusjérjestel-
massa muihin huoltojohtoihin (230 V AC)!

Kauko-ohjaimen kayttéonottoon saa kayttaa
ainoastaan alkuperdisia osial

Mikéli kauko-ohjainta on tarkoitus kayttéa
muiden valmistajien kayttokoneistojen ja
ohjaimien kanssa, on s&hkdalan ammatti-
henkilon etukateen tarkastettava onko se
mahdollista.

Ovien asentamiseen ja sahkoistamiseen liit-
tyvia ohjeita ja maarayksia on noudatettava.
Oven sahkoistystyot on teetettava séhkdalan
ammattihenkilolla.

Vastaanottimissa, joissa on releulostulo, on
joka tapauksessa kaytettava ainoastaan
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yhdenlaista sydttéjannitetta. Verkkojannittei-
den muuttamisesta on seurauksena elektro-
niikan tuhoutuminen.

Vastaanottimet HEI1, HER1, HER2 ja

HER4, joiden suojausluokka on IP 65, (joka
on edellytyksena kaytettdessa vastaanottimia
ulkona tai kosteissa tiloissa), on varustettava
kaikilla tiivisteilla.

e Johtojen siséanvienti on sallittu
ainoastaan niisté kohdista, jotka
valmistaja on sité varten tarkoittanut!

e |aitteita on suojeltava suoralta
auringonpaisteeltal

e Mikali ndité ohjeita ei noudateta, voi
kosteus aiheuttaa toimivuuden hairioita!

e Ennen kuin ryhdytaan suorittamaan lait-
teiden litdntatoimenpiteitd, on virta kat-
kaistaval

Lampdtila: -20°C - +60°C
Jos tarvitaan useampia vastaanottimia,

on vastaanottimet asennettava niin kauas
toisistaan kuin mahdollista.

04.2003 V2.0/436 013 RE

Viite:

Mahdollisimman laaja-alaisen kantaman
saavuttamiseksi asennetaan antenni
vastaanottimen koteloon ja teleskooppi-
antenni vedetaan ulos. Vasta sen jalkeen
vastaanotin kiinnitetéan ja ohjelmoidaan.

Paikalliset olosuhteet saattavat
vaikuttaa kauko-ohjaimen kanta-
maan!

Vain 868 MHz:

GSM 900-kannykéat voivat samanaikaisesti
kaytettyind haitata radiokauko-ohjauksen
ulottuvuutta.

Yleiskatsaus Vastaanotin (Kuva 1)
HEI1/HEI2

HER1

HER2 (sisdosa)

HER?2 (ulko-osa)

HER4

@@EE® "

Viite:

Vastaanottimet litetéan painikkeiden
sisédnmenojen suuntaisesti. Mikali
kaytetddn muiden valmistajien ohjaimia,

(]

©O@EEE®

on aina kaytettava vastaanottimia, joissa
on releulosmeno.

Seuraavat mahdollisuudet on kaytet-
tavissa vastaanottimien littamiseksi:

1. Impulssitoiminnan mukaisesti

2. Ohjauspainikkeiden mukaisesti
(Ovi auki, Ovi kiinni)

3. Ohjauspainikkeiden sijoituksen
mukaisesti (Siséanajo, Ulosajo)

4. Valaistuksen katkaisijoiden
sulkijana tai vaihtajana (HER).

5. S&hko-ovenavaajalla varustettujen
sivuovien sulkijana (HER).

1 kanavan vastaanotin HEI1,
2 kanavan vastaanotin HEI2
(Kuva 2)

Suojausluokka IP 65
Vastaanotin
Teleskooppiantenni
Liitant&johto
Ohjelmointipainike ,,P*

LED

Vastaanottimen pidike
Kiinnitysruuvi
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3.1 Vastaanottimen kytkentédkaavio

HEI1/HEI2
HEI Kuva 2.1
HEI Kuva 2.2

Vihrea (GN) johdin 0 V:hen.

Valkoinen (WH) johdin ohjauksen sisdantuloon.
Keltainen (YE) johdin ohjauksen siséantuloon
(HEI2).

Ruskea (BN) johdin +24 Viin.

Esimerkiksi: S1 = painike impulssi.

H

1 kanavan vastaanotin HER1
(Kuva 3)

Suojausluokka IP 65

Vastaanotin HER1

e Teleskooppiantenni ja antennin jalka*
e Antenni on integroitu

Liitin 230/240 V AC syéttojannitteelle
Liitin 24 V syottojannitteelle

Releen ulostulon liitin

4 toiminnon valintakytkin
Ohjelmointipainike

LED (RD) ohjelmointi (punainen)

LED (GN) toiminto (vihred)

CELOEEE ©®

—

30

*  Antennin jalka asennetaan kuvan osoitta-
malla tavalla vastaanottimen koteloon.
Varmista, etta kumitiiviste on oikein
asetettu paikalleen.

4.1 Vastaanottimen kytkentakaavio
HER1 (Kuva 4)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks.

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus| 2,5A/30VDC
500W/250V AC

4.2 HER1-vastaanottimen
kytkentdtoiminnot:

1. toiminto
»Iimpulssikayttéinen kauko-ohjaus*
Valintakytkin (1) sé&detéén asentoon:

i

AB

i | B
C I | A

Rele vetaa lahetysimpulssin keston ajan.
Taman jalkeen rele paastaa.

2. toiminto
»,Paalle/pois-kytkenta“
Valintakytkin (T) s&&detéén seuraavaan

asentoon:

AB
Ensimmaisen l&hetysimpulssin aikana rele
vetdd ja seuraavan l&hetysimpulssin aikana
rele paastaa.

1| B
C1m | A

3. toiminto
»Pidentamiskelpoinen 3 minuutin valo*
Valintakytkin (T') asetetaan seuraavaan

asentoon:

AB

Ensimmaéisella l1ahetysimpulssilla rele vetéa
vahintddn 3 minuutin ajan. Jos tana aikana
annetaan uusi impulssi, rele alkaa vetaa
uudelleen 3 minuutin ajaksi.

C1im | B
| A
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4. toiminto
»Lyhentamiskelpoinen 3 minuutin valo“
Valintakytkin (T') asetetaan seuraavaan

asentoon:

AB

Ensimmaisella 1ahetysimpulssilla rele vetaa
korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tana aikana
annetaan uusi impulssi, keskeytyy 3 minuutin
aika ennenaikaisesti ja rele paastaa.

1| B
1| A

(3}

2 kanavan vastaanotin HER2
(Kuva 5)

Suojausluokka IP 65
Vastaanotin HER2

Ulkoinen antenni (ulkoinen osa)
Pinneliitin 230/240 V AC
syottdjannitteelle

Pinneliitin 24 V syottojannitteelle
Releen ulostulojen pinneliitin

4 toiminnon valintakytkin
vastaanottimen toiminnoille
Ohjelmointipainikkeet (1,2)

LED (RD) ohjelmointi (punainen)
LED (GN) toiminto (vihred)

G e EE®
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5.1 Vastaanottimen kytkentakaavio
HER2 (Kuva 6)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks.

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus| 2,5A/30VDC
500W/250V AC

Asenna ulkoinen antenni kuvan 5 esittamalla
tavalla. Ulkoisen antennin littymalla
vastaanottimeen on vain vaaraton pienjannite
ja se on suojattu vahingontekoa vastaan; s.o.
kaapeliin tai ulkoiseen antenniin kohdistuva
manipulointi ei aiheuta vahingossa tapahtuvia
vastaanottimen kytkentja.

Kun antenni asennetaan koteloon, on
vastaanotin aina asennettava paasylta
suojatulle alueelle, koska tanne litetéan
esim. oven moottorin ohjausjohdot.

5.2 HER2-vastaanottimen
kytkentatoiminnot:

HER2-vastaanottimella on kaksi releen
ulostulokohtaa, jotka voidaan kytkea
toisistaan riippumatta. Kummallakin releen
ulostulokohdalla on seuraavassa esitetyt
toiminnot, jotka niinik&an voidaan kytkea
toisistaan riippumatta.

Eri toimintojen sédataminen tapahtuu
4-kertaisella valintakytkimella (T).

1 2

REeE

AB AB

1 = releen ulostulokohta 1
2 = releen ulostulokohta 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN

1. toiminto
»Impulssikayttéinen kauko-ohjaus*
Valintakytkin (T) s&&detéén seuraavaan

asentoon:

A B

C1m | B
CImm | A

131



| suomi

Rele vetaa lahetysimpulssin keston ajan.
Sen jalkeen rele taas paastaa.

2. toiminto
»,Paalle/pois-kytkenta“
Valintakytkin (') séédetéan seuraavaan

asentoon:

A B
Ensimmaiselld lahetysimpulssilla rele vetaa

ja seuraavalla 1ahetysimpulssilla se paastaa.

3. Toiminto
yJatkettava 3 minuutin valo*
Valintakytkin (T) s&&detéén seuraavaan

asentoon:

AB

Ensimmaisella lahetysimpulssilla

rele vetda vahintdan 3 minuutin ajan.
Jos tana aikana annetaan uusi impulssi,
rele vetaa uudelleen 3 minuutin ajan.

132

4. Toiminto
»Lyhennettdva 3 minuutin valo*
Valintakytkin (T) s&&detéén seuraavaan

asentoon:

AB
Ensimmaisella l1ahetysimpulssilla rele vetaa
korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tana aikana
annetaan uusi impulssi, 3 minuutin aika kes-
keytyy ennenaikaisesti ja rele paastaa.

o

4 kanavan vastaanotin HER4
(Kuva 7)

Suojausluokka IP 65

Vastaanotin HER4

e Teleskooppiantenni ja antennin jalka*
e Antenni on integroitu

Pinneliitin 230 V AC syottdjannitteelle
Pinneliitin 24 V syoéttoéjannitteelle
Releen ulostulojen pinneliittimet
8-kertainen valintakytkin
vastaanottimen toiminnoille
Ohjelmointipainikkeet (1,2,3,4)

LED (RD) ohjelmointi (punainen)

LED (GN) toiminto (vihre&)

e e ©®

*  Antennin jalka asennetaan kuvan osoitta-
malla tavalla vastaanottimen koteloon.
Varmista, ettd kumitiiviste on oikein ase-
tettu paikalleen.

6.1 Vastaanottimen kytkentédkaavio
HER4 (Kuva 8)

Ulostuloreleen maksimi kontaktikuormitus
(potentiaalivapaa vaihto):

Liitin .6 Avaajakosketus maks.

Liitin .8 Sulkijakosketus kosketusrasitus:

Liitin .5 Yhteinen kosketus| 2,5A/30VDC
500W/250V AC

6.2 HER4-vastaanottimen
kytkentatoiminnot:

HER4-vastaanottimessa on nelja releen
ulostuloa, jotka voidaan kytkea rippumatta
toisistaan. Jokaisella releen ulostulolla on
seuraavassa kuvatut toiminnot, joita myoskin
voidaan kayttaa toisistaan rippumatta.

Yksittaisten toimintojen saataminen suorite-
taan 8-kertaisen valintakytkimen (T) avulla.
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1 2 3 4

T b=y

AB AB AB AB

1 = Releen ulostulo 1
2 = Releen ulostulo 2
3 = Releen ulostulo 3
4 = Releen ulostulo 4

1. toiminto
»Impulssikayttéinen kauko-ohjaus*
Valintakytkin (T') asetetaan asentoon:

= |ud

AB

Rele vetaa lahetysimpulssin keston ajan.
Sen jalkeen rele paastaa.

2. toiminto

,Paalle/Pois-kytkenta“

Valintakytkin (') asetetaan seuraavaan
asentoon:
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i

AB
Ensimmaisella lahetysimpulssilla rele vetaa ja
paastaa seuraavalla lahetysimpulssilla.

3. toiminto
s,Jatkettava kolmen minuutin valo“
Valintakytkin (T) asetetaan seuraavaan

asentoon:

AB

Ensimmaisella 1ahetysimpulssilla rele vetéaa
vahintdan 3 minuutin ajan. Jos tdman ajan

kuluessa annetaan uusi impulssi, rele alkaa
vetda uuden 3 minuutin ajan.

4. toiminto
»Lyhennettdva 3 minuutin valo*
Valintakytkin (T) asetetaan seuraavaan

asentoon:

AB

Ensimmaiselld lahetysimpulssilla rele vetaa

korkeintaan 3 minuutin ajan. Jos tdman ajan
kuluessa annetaan uusi impulssi, 3 minuutin
aika katkeaa ennen aikojaan ja rele paastaa.

7 Ohjelmointi vastaanotin

1. Paina haluamasi vastaanottimen
kanavan (1-4) punaista painiketta ,P*
(ohjelmointipainike) lyhyesti - punainen
merkkivalo alkaa vilkkua hitaasti.

2. Paina haluamaasi ohjelmoitavaa lahetti-
men painiketta vahintdan 1 sekunti.
Ké&sildhettimen ja vastaa nottimen vali-
matkan taytyy olla vahintdan 1 m.

3. Ohjelmoinnin aikana vastaanottimen
punainen merkkivalo alkaa vilkkua
nopeammin.

4. Vapauta kasilahettimen nappain.

Kun valo ei enda vilku, vastaanotin on valmis
vastaanottamaan.

Tarkistaaksesi lahettimen ohjelmoidun
painikkeen, paina sité - valintakytkimillé A ja
B asetettu releen toiminto laukeaa ja vinrea
merkkivalo palaa releen vedettya.
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Ohje:

Jos 30 sekuntiin sen jalkeen, kun
painiketta ,P* on painettu, ei tapahdu
ohjelmointia, vastaanottimen punainen
merkkivalo sammuu.

8 Ohjelmointi vastaanotin HEI2 -
kanavan 2

1. Paina vastaanottimen "P"-ndppainta
(ohjelmointindppain) 2 kertaa 2 sekunnin
sisélla — punainen LED-valo alkaa vilkkua
kaksi kertaa hitaammin kuin kanavalla 1.

2. Paina vahintdan 1 sekunnin ajan kasilahet-
timen ndppainta, jonka haluat ohjelmoida.
Késildhettimen ja vastaa nottimen vali-
matkan taytyy olla vahintdan 1 m.

3. Kun ohjelmointi on onnistunut, vastaa
nottimen punainen LED alkaa vilkkua
nopeammin.

4. Vapauta kasilahettimen nappain.

Vastaanotin on toimintavalmis, kun LED
lakkaa vilkkumasta.

Tarkista vastaanottimen toimintal
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Ohjelmoinnin keskeyttdminen:

Jos ohjelmointindppéinta painetaan sen
kaynnistyspainalluksen jalkeen 3 kertaa 2
sekunnin sisélld, punainen LED-valo sam-
muu ja ohjelmointitoimenpide keskeytyy.

9 Vastaanotin

Kun vastaanotin vastaanottaa lahetyskoodit,
jotka on ohjelmoitu kanaville 1 tai 2, vastaava
signaalilahtd (valkoinen = kanava 1, keltainen
= kanava 2) aktivoituu 0,5 sekunniksi. Talla
ajalla palaa vastaanottimen LED.

10 EU-valmistajan vakuutus

Valmistaja:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Tuote: Vastaanotin / 1-kanava,

2-kanava, 4-kanava,
1-kanava-teollisuus,
2-kanava-teollisuus

Laitetyyppi: HER1, HER2, HER4,
HEH, HEI2

Ylla mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja
rakenteeltaan sellaisena kuin me olemme sen
tuoneet myyntiin jatkossa lueteltujen direktiivien
olennaisia perustavanlaatuisia vaatimuksia.
Yksikin tuotteeseen tehty muutos, jota ei ole
sovittu meidan kanssamme, aiheuttaa taman
vakuutuksen voimassaolon paattymisen.

Olennaiset vaatimukset, joita tuote
vastaa:

Tayttéessaan alla luetellut normit tuotteiden
on todistettu vastaavan R & TTE-direktiivin
1995/5/EY artikkelin 3 mukaisten direktiivien
vaatimuksia:

Kaytetyt normit:

ETS 300 683 Julkaistu: 06/97
[-ETS 300 220 Julkaistu: 10/93
EN 300 220-1 Julkaistu: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

-

ppa. Axel Becker
Yrityksen johto
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1 Pomembni napotki

Preberite in upostevajte ta navodila! V njih so
pomembne informacije za varno vgradnjo in
upravljanje Vasega daljin-skega krmilnega
sistema.

UpoStevajte tudi dodatna varnostna navodila
za upravljanje pogona in vrat!

Ta navodila skrbno shranite. Z njimi boste
lahko brez tezav izvedli Siritev in novo kodi-
ranje daljinskega krmilnega sistema.

Skozi vrata, ki imajo vgrajeno daljinsko krmil-
jenje pogona, lahko greste/peliete Sele takrat, ko
se vratnice ustavijo v polozaju ,vrata odprta“!

Pozor:
Roéni oddajnik ne sodi v otroske
roke!

Roc&ni oddajnik krmilnik lahko uporabljajo in z
njim upravljajo le osebe, ki so seznanjene z
nacinom delovanja daljinskega krmiljnega
sistema za vrata!

Daljinski krmilni sistema uporabljajte le takrat,
ko vrata vidite!

Programiranje opravite le v garazi in v blizini
vratnih pogonov!

Da preprecite motnje, morate paziti, da so
vodi za krmilienje pogona (24 V DC) polozeni
lo¢eno od drugih napeljav (230 V AC)!

Za delovanje daljinskega krmilnega sistema
uporabljajte izkljucno originalne nadomestne
dele!

Ce daljinski krmilni sistem uporabljajte s
pogoni in krmilnimi sistemi drugih izdelovalcev,
mora takSen natin pred zaCetkom vgradnje
in uporabe preveriti strokovnjak za elektriko.

Upostevati morate krajevna varnostna
dolocila, $e posebej pri 230/240 V AC elek-
tri¢ne oskrbe. Priporo¢amo, da Vam ta dela
opravi usposobljeni elektricar.

Pri sprejemnikih z relejnim izhodom nacelno
priklopite le en nacin napajanja. Menjava pri-
klju€ne napajalne napetosti vodi do uni¢enja
elektronike.
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Sprejemniki HEI1, HER1, HER2 in HER4 z
nac¢inom zasdite IP 65 (v primeru uporabe na
prostem in v vlaznih prostorih), morate opre-
miti z vsemi potrebnimi tesnili.

e Napeljavo kablov opravite le na
tistih mestih, ki so za to pripravijenal

e Naprave morate zaScititi pred
direktnim vplivom son¢nih zarkov!

e NeupoStevanje teh napotkov lahko povz-
roCi navlazenje notranjosti, to pa vpliva
na delovanje naprave!

e Pred vsemi prikljucnimi deli na napravah
je potrebno prekiniti napetost.

Temperaturni razpon: -20° C do +60° C

Pri uporabi vecih sprejemnikov morajo biti
le-ti vgrajeni kar najbolj narazen.

Opozorilo:

Za doseganje optimalnega sprejema
morate anteno vgraditi na ohisje spre-
jemnika in izvleCi teleskopsko anteno.
Sprejemnik morate na koncu Se usmeriti
in ga pritrditi.
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Krajevne danosti lahko vplivajo na
doseg daljinskih krmilnih sistemov!

Samo 868 MHz:

Mobilni telefoni GSM 900 lahko ob
istocasni uporabi vplivajo na doseg
daljinskega upravljana.

Pregled Sprejemnik (Slika 1)
HE/HEI2

HER1

HER2 (notranji del)

HER2 (zunanii del)

HER4

@@E® ™

Opozorilo:

Sprejemnik bo prikloplien paralelno s
tipalnim prikljuckom. Pri tujem krmilnem
sistemu uporabljajte le sprejemnik z
relejnim izhodom.

Na razpolago so naslednje moznosti
prikljucka za sprejemnik.

1. pararelno k impulznemu tipalu

w

©O@EEE®

®
-l

2. pararelno k smernemu tipalu
(odprta vrata/zaprta vrata)

3. pararelno k vstopnemu tipalu
(vhod, izhod)

4. zapiralo ali menjalnik za svetlobni
vklop (HER).

5. zapiralo stranskih vrat z elektricnim
vratnim odpiralom (HER).

Eno-kanalni sprejemnik HEI1,
Dvo-kanalni sprejemnik HEI2
(Slika 2)

nacin zascite IP 65

sprejemnik

paliCasta oddajna antena
prikljucni kabel

tipka za programiranje ,P*

LED

drzalo za sprejemnik

vijak za pritrditev

Stikalna shema sprejemnika
HEI1/HEI2

HEN Slika 2.1

HEI2 Slika 2.2
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Zelena (GN) zilana O V.
Bela (WH) Zila na vhodu krmilienja.

Rumena (YE) Zila na vhodu krmilienja (HEI2).

Rjava (BN) zila na +24 V.
Primer: S 1 = vklopno tipkal

H

Enokanalni sprejemnik HER1

(Slika 3)

nacin zascite IP 65

sprejemnik HER1

e teleskopska antena z antenskim
podnozjem*

® antena je vgrajena

prikljuéna spona 230/240 V AC

napajalne napetosti.

priklju¢na spona za 24 V napajalno

napetost

priklju¢na spona relejnega izhoda

izbirno stikalo za 4 funkcije

tipka za programiranje

LED (RD) pri programiranju (rde¢a)

LED (GN) funkcija (zelena)

e ® © ®

*

Antensko podnozje vgraditi na ohisje
sprejemnika, tako kot je prikazano na
sliki. Pozorni morate biti na pravilno
prileganje gumijastega tesnila.

04.2003 V2.0/436 013 RE

4.1 Stikalna shema sprejemnika
HER1 (Slika 4)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):

sponka .6 | izklopni kontakt max. obremenitev

sponka .8 | vklopni kontakt kontaktov:
sponka .5 | skupni kontakt 25A/30VDC
500 W /250 V AC

4.2 Preklopne funkcije sprejemnika
HER1:

1. funkcija

»Daljinsko krmiljenje z impulznim
delovanjem*

Izbirno stikalo @ postaviti v polozaj:

1l | B
I A
AB

Rele se za trenutek odpre in sprozi impulz.
Potem se rele ponovno zapre.

2. funkcija
»Preklop na vklop in izklop“
Izbirno stikalo @ postaviti v nasledniji polozaj:

== Hﬂ

Pri prvem sproZenju impulza se rele odpre,
pri naslednjem poslanem impulzu pa zapre.

3. funkcija

»3 minutna osvetlitev z moznostjo
podaljsanja“

Izbirno stikalo @ postaviti v nasledniji polozaj:

[ | B
I A
A B
Pri prvem sproZenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. Ce v tem asu ponovno

sprozite impulz, se bo 3 minutni ¢as zacel
Steti znova.

137



| sLovEnsko

4. funkcija

»3 minutna osvetlitev z moznostjo
skrajsanja“

[zbirno stikalo @ postaviti v nasledniji polozaj:

i

AB
Pri prvem sproZenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. Ce v tem asu ponovno
sprozite impulz, se bodo 3 minute pred€asno
prekinile in rele se bo zaprl.

1| B
1| A

(4]

Dvo-kanalni sprejenik HER2
(Slika 5)

nacin zascite IP 65

sprejemnik HER2

zunanja antena (zunanji del)

spone prikljuéna za 230/240 V AC
napajalno napetost

Prikljucna spona za 24 V napajalno
napetost

Priklju¢na spona relejnega izhoda
Izbirno stikalo za stiri sprejemniske
funkcije

O® ® E®
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Programirne tipke (1,2)
LED (RD) pri programiranju (rdec¢a)
LED (GN) funkcija (zelena)

G

5.1 Stikalna shema sprejemnik
HER2 (Slika 6)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):

sponka .6 | izklopni kontakt max. obremenitev

sponka .8 | vklopni kontakt kontaktov:
sponka .5 | skupni kontakt 2,5A/30VDC
500 W /250 V AC

Zunanjo anteno priklopiti kot je na sliki 5
prikazano. Zunanja antena in sprejemnik sta
povezava in nizko napetostjo, kar varuje pred
sabotazo. Torej so manipulacije na kablu ali
zunanji anteni nemogoce, kar preprecuje
nezazelen vklop.

Ce se antena montira zunaj, mora biti spre-
jemnik v za&c¢itno dostopnem obmodju, ker
so tu priklju¢eni krmilni vodi, n.pr. za pogon
garaznih vrat.

5.2 Preklopne funkcije sprejemnika
HER2:

Sprejemnik HER2 razpolaga z dvema relejni-

ma izhodoma, ki ju lahko lo¢eno vklopite.

Vsak relejni izhod ima naslednje funkcije,

ki jin prav tako lahko uporabljate loceno.

Posamezne funkcije nastavite izvrzite s
pomogjo 4-kratnega izbimega stikala ().

1 2

BEltE

AB AB

1 =relejniizhod 1
2 =relejni izhod 2

ON/CLOSED
OFF/OPEN

1. funkcija

,Daljinsko krmiljenje z impulznim
delovanjem*

Izbirno stikalo @ postavite v polozaj:

i

AB

[ | B
C I | A

04.2003 V2.0/436 013 RE
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Rele se odpre za Cas trajanja sprozenega
impulza. Takoj nato se rele ponovno zapre.

2. funkcija
»preklop za vklop in izklop“
|zbirno stikalo @ postavite v nasledniji polozaj:

i

AB
Pri prvem sprozZenju impulza se rele za kratko
dvigne in pri naslednjem sprozenem impulzu
se rele ponovno spusti.

3. funkcija

»3 minutna osvetlitev z moznostjo
podaljsanja“

|zbirno stikalo @ postavite v naslednji polozaj:

il

AB
Pri prvem prozZenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. Ce v tem &asu ponovno
sprozite impulz, se bo 3 minutni ¢as zacel

Steti znova.
04.2003 V2.0/436 013 RE

4. funkcija
»3minutna osvetlitev z moZnostjo
skrajsanja“

Izbirno stikalo @ postavite v nasledniji polozaj:

il

A B
Pri prvem prozenju impulza se rele odpre za
najve& 3 minute. Ce v tem &asu ponovno
sprozite impulz, se bo 3 minutni ¢as prekinil
in rele se bo zaprl.

-]

4-kanalni sprejemnik HER4

(Slika 7)

nacin zascite IP 65

sprejemnik HER4

e teleskopska antena z antenskim
podstavkom*

® antena je vgrajena

prikljuéna spona za 230 V AC

napajalno napetost

prikljucna spona za 24 V napajalno

napetost

prikljuna spona relejnega izhoda

izbirno stikalo z 8 - sprejemniskih funkcij

O ® @ O

(9) tipke za programiranje (1,2,3,4)
() LED (RD) pri programiranju (rdeca)
(i) LED (GN) funkcija (zelena)

*  Antensko podrocje vgradite na ohisje
sprejemnika, tako kot je prikazano na
sliki. Pozorni morate biti na pravino
prileganje gumijastega tesnila.

6.1 Stikalna shema sprejemnika
HER4 (Slika 8)

Maksimalna obremenitev kontaktov izhodnega
releja (potencialno prosti preklopni kontakt):
sponka .6

izklopni kontakt max. obremenitev

sponka .8 | vklopni kontakt kontaktov:
sponka .5 | skupni kontakt 2,5A/30VDC
500 W /250 VAC

6.2 Preklopna funkcija sprejemnika
HER4:

Sprejemnik HER4 razpolaga s Stirimi
relejnimi izhodi, ki jin lahko vklapljate loeno.
Vsak relejni izhod ima naslednje funkcije, ki
jih pravtako lahko uporabljate loCeno.
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Nastavitev posameznih funkcij izvrSite s
pomogjo 8-kratnega izbirega stikala (7).

1 2 3 4

ON/CLOSED
OFF/OPEN
AB AB AB AB
1 = relejni izhod 1
2 =relejni izhod 2

3 =relejniizhod 3
4 = relejni izhod 4

1. funkcija
»Daljinsko krmiljenje z impulznim
delovanjem*

[zbirno stikalo @ postavite v naslednji polozaj:

= HH

Rele se odpre za Castrajanja sprozenega
impulza. Takoj nato se rele ponovno zapre.

2.funkcija
»Preklop za vklop in izklop“

140

|zbirno stikalo @ postavite v nasledniji polozaj:

i

AB

Pri prvem sproZenju impulza se rele odpre in
pri naslednjem sproZzenem impulzu se rele
poNovNo zapre.

3.funkcija
»3 minutna osvetlitev z moznostjo
podaljsanja“

[zbirno stikalo @ postavite v nasledniji polozaj:

il

AB
Pri prvem proZenju impulza se rele odpre za
najmanj 3 minute. Ce v tem &asu ponovno
sprozite impulz, se bo 3 minutni ¢as zacel
Steti znova.

4.funkcija
»3 minutna osvetlitev z moznostjo
skraj$anja“

Izbiro stikalo () postavite v naslednii polozaj:

i

AB

Pri prvem proZenju impulza se rele odpre za
najve& 3 minute. Ce v tem &asu ponovno
sprozite impulz, se bo 3 minutni ¢as prekinil
in rele se bo zaprl.

7 Programiranje sprejemnika

1. Rdeco tipko ,P* (programirna tipka)
zelienega kanala na sprejemniku (1....4)
na kratko pritistniti, rdeci LED bo zacel
pocasi utripati.

2. Tipko oddajnika, ki jo Zelite sprogramirati,
morate drzati pritisnjeno najmanj 1
sekundo. Razdalja med oddajnikom in
sprejemnikom mora biti najmanj 1 m.

3. Po opravlienem programiranju zacne
rdeCi LED na sprejemniku utripati hitreje.

4. Spustite tipko ro¢nega oddajnika.

Ko LED neha utripati, je sprejemnik
pripravijen za sprejem impulzov.
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Za preizkus delovanja pritisnite na
sprogramirano tipko oddajnika - z izbirnim
stikalom A in B nastavljena fukcija releja se
bo vklopila in zelena LED bo zacel goreti, ko
se bo rele dvignil.

Opozorilo:

Ce 30 sekund po tem, ko ste pritisnili na
tipko ,P“, ne za¢nete s programiranjem,
bo rdeci, pocasi utripajoci LED na spre-
jemniku ponovno ugasnil.

8 Programiranje sprejemnika
HEI2 - kanal 2

1. Tipko »P« (programirna tipka) na sprejem-
niku 2-krat pritisnite v Casu 2 sekund -
rdeCa dioda LED pri¢ne utripati dvakrat
pocasneje kot pri kanalu 1.

2. Tipko ro¢nega oddajnika, ki jo Selite
sprogramirati, morate drSati pritisnjeno
najmanj 1 sekundo. Razdalja med oddajni-

kom in sprejemnikom mora biti najmanj 1 m.

3. Poizvedenem programiranju zacne
rdeCi LED hitro utripati.
4. Spustite tipko ro¢nega oddajnika.

04.2003 V2.0/436 013 RE

Po prenehanju utripanja je sprejemnik pripra-
vlien za sprejem signalov.
Preverite delovanje!

Prekinitev programiranja:

Ce po aktiviranju programirne tipke le-to pri-
tisnete 3-krat v Casu 2 sekund, rdeCa dioda
LED ugasne in postopek programiranje je
prekinjeno.

9 Sprejem

Ce sprejemnik sprejme oddane kode, ki so
bile programirane na kanal 1 ali kanal 2, se
vsakokratni signalni izhod (bela = kanal 1,
rumena = kanal 2) aktivira za 0,5 sek. V tem
Casu zasveti dioda LED na sprejemniku.

10 EU-lzjava Proizvajalca

Proizvajalec:  Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
D-33803 Steinhagen

Proizvod: sprejemnik / 1-kanalni,

2-kanalni, 4-kanalni,
1-kanalni-industrijski,
2-kanalni-industrijski

Tip naprave: HER1, HER2, HER4,

HEI1, HEI2

Goraj navedeni proizvod s svojo zasnovo,
konstrukcijo in kon¢no izvedbo v trzni obliki
ustreza zadevnim osnovnim zahtevam v
nadalievanju navedenih smernic glede varstva
in zdravja pri delu. V primeru spreminjanja
proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo,
ta izjava ni veljavna.

Zadevna dolocila, katerim ustreza
proizvod:

Potrjuje se skladnost zgoraj navedenih proiz-
vodov s predpisi smernic v skladu s ¢lenom
3 R & TTE-smernic 1995/5/ES in upostevanje
naslednjih standardov:

uporabljeni standardi:

ETS 300 683 izdaja: 06/97
I-ETS 300 220 izdaja: 10/93
EN 300 220-1 izdaja: 11/97

Steinhagen, 01.01.2003

-

ppa. Axel Becker (poslovodstvo)
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